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ABSTRACT 

A market economic system based on the means of production is characterized by fundamental uncertainty. 

The differences between the fundamental uncertainties and the risks lie in the fact that it is impossible to empiri-

cally measure the level and dynamics of future threats. A correct understanding of the uncertainty is essential for 

the study and analysis of the crisis. Under the influence of the COVID-19 pandemic, world economy found itself 

in a new global crisis, which had a significant impact on the rise of economic and social uncertainty, the degree of 

which is so high that it is impossible to predict the model of the economic and social development due to the 

current pandemic. The current economic crisis is characterized not only by global losses but also by the limited 

sources of compensation. According to scientists [Adžić., Al-Mansour, 2021], a crisis of this magnitude is the 

most unprecedented economic event of the last century. 

Keywords: Fundamental Uncertainty, Coronavirus, Small Business, Crisis, Research, Digitization of 

Business. 

 

1. The importance of the studying uncertainty 

models during a small business crisis 

The coronavirus pandemic (COVID-19) has been 

rapidly speeded around the world, which led to the re-

cession of the global economy. Despite global efforts 

to combat the virus, it continues spreading, which has 

expanded the research of its economic consequences. 

The impact of the crisis was the most substantial for 

small businesses. Due to the rapid spread of the coro-

navirus throughout the world, small businesses have 

faced the challenges of pandemics, quarantine, and re-

strictions. 

At the initial stage of the COVID-19, small busi-

nesses were substantially affected by the introduction 

of self-isolation and quarantine. The decline in demand 

has caused significant damage to the small business 

sector. The policy of pausing the economy to maintain 

the salaries of the employees has restricted the activities 

for small business companies, which is reflected in 

their financial performances. Small businesses were 

unable to switch to an online format for their goods and 

services as were at risk of bankruptcy. For some organ-

izations, such as travel agencies, restaurant businesses, 

after the introduction of anti-epidemic restrictions, in-

come fell by 90% (Shengelia, 2020). 

The unprecedented nature of the situation is also 

reflected in the fact that COVID-19 has no geograph-

ical boundaries. In the first quarter of 2020, economic 

activity declined in countries with large economies 

such as China, the United States, Japan, and the Euro-

pean Union as they also took different approaches to 

deal with the pandemic. Overall, the World Bank esti-

mates that global GDP shrank by 11.2% in the first 

quarter of 2020 [Haas, 2020], well above a similar rate 

to the global financial crisis (Table 1). 

Table 1. 

Dynamics of annual GDP by countries in% 

 2017 2018 2019 2020 

World GDP 3,3 3,0 2,4 -7,7 

Developed countries 2,5 2,1 1,6 -8,4 

USA 2,4 2,9 2,3 -7,9 

EU 2,5 1,9 1,2 -10,1 

Japan 2,2 0,3 0,7 -6,8 

Developing countries 4,5 4,3 3,5 -6,6 

China 6,8 6,6 6,1 -4,9 

Turkey 7,5 2,8 0,9 -6,8 

Mexico 2,1 2,2 -0,3 -8,7 

 Saudi Arabia -0,7 2,4 0,3 -5,7 

India 7,0 6,1 4,2 -9,0 

South africa 1,4 0,8 0,2 -8,0 

Source: OECD, 2020. 
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According to the International Monetary Fund, the 

decline in global GDP in 2021 will be 3%, the highest 

rate since the Great Depression [http://cbr.ru/Collec-

tion]. 

The pandemic crisis has limited traditional small 

business opportunities, with new ones emerging. The 

most difficult problem was created in the value chain. 

Small businesses are heavily dependent on customers 

and suppliers, so changes in the value chain have a sig-

nificant impact on all of its participants. The closure of 

the national borders led to the disruption of the logistics 

network, and after the reduction of stocks, almost all 

participants in this network were threatened. 

The world is experiencing a huge economic crisis 

for which it has been unprepared, so even today there 

are no effective proposals for strategies that are im-

portant to overcome the small business collapse caused 

by the Covid-19 pandemic. Therefore, it is important to 

consider uncertainty and risks during studying small 

business crisis behavior. According to Etermad (2020), 

a significant result of the last six months is that even the 

most trained institutions are approaching disaster. Haas 

(2020) notes, that after a pandemic, the universe will 

find itself in a larger, no less turbulent zone]. 

Before the crisis, the price was the most important 

criterion during choosing a supply chain, leading small 

businesses to single suppliers and small stocks. It seems 

that during the pandemic, this choice turned out to be 

one of the most important causes of the small business 

crisis. At the same time, dependence on one supplier 

has undergone a transformation into the need to diver-

sify stocks, which has led to an increase in funding 

sources and which has led to the financial instability of 

a small company. 

Illustrating the correlation between environmental 

and small business threats, these examples demonstrate 

that a global vision is needed to adapt models of anti-

crisis behavior. There is no single, optimal choice for 

overcoming uncertainty, however, the importance of 

multivariate strategies comes first. Small firms found 

themselves unprepared for such approaches, leading to 

a high level of uncertainty. In addition, when a small 

business is in the early stages of its life cycle, lack of 

experience limits its choice, and lack of resources pre-

vents it from choosing an effective strategy, which has 

exacerbated the problems of small firms. 

The practice has proven that the main way to save 

a small business in the face of the Covid-19 crisis is 

through technological adaptation (primarily online so-

lutions). Small businesses, that have maintained tradi-

tional strategies, have failed to maintain the pace of de-

velopment. A business that has undergone a digital 

transformation has found itself in a different situation. 

Small businesses, using their dynamic capabilities, 

quickly implemented changes through their own plat-

forms (e.g., Yandex, Alibaba, Amazon, etc.). Despite 

the success of individual companies, the overall level 

of threat to small businesses has increased, which has 

been reflected in the formation of a strategy to oust 

competing companies from the market. 

Undoubtedly, the impact of economic uncertainty 

on small businesses is more substantial than on large 

ones. This view is supported by the fact that small busi-

nesses require a prompt response to market factors, 

which, on the one hand, increases their sensitivity to 

market trends, but on the other hand creates long-term 

threats. Businesses that do not have the potential for 

rapid change are at significant risk. For a given stage of 

economic development, the factors that create uncer-

tainty for small businesses are the following: 

• Negative impact of the pandemic; 

• Factors of shock change in oil prices; 

• Targeted government regulation and support; 

• Digital transformations; 

• Changing the consumption patterns of small 

business goods and services; 

• Unstable exchange rate, etc. [Etermad, 2020). 

In the process of studying anti-crisis strategy, the 

concept of risk and the ways of overcoming crisis prob-

lems that small companies face should not be ruled out. 

However, the analysis of factors that increase or de-

crease the level of experience in solving crisis prob-

lems, which is a source of uncertainty, is important for 

the accuracy of the crisis period research. Different ap-

proaches are used to address the issue of uncertainty 

arising in the course of a crisis. In the long run, D. 

Ackerloff's uncertainties relate to a relatively short pe-

riod. These approaches are complemented by O. Wil-

liamson [Willemson 1996] on opportunistic behavior, 

when one party acts opportunistically to maximize its 

own interest at the expense of the other, while the other 

party cannot obtain the necessary objective information 

to make a reasonable decision. During the Covid-19 

crisis, both phenomena (asymmetry and opportunistic 

behavior) were clearly observed and contributed to the 

deepening of the crisis. The major mistake of small 

businesses in the transition from the first wave of the 

coronavirus to the second was to refuse to institutional-

ize successful practices in the long run. The mistake 

made after the first wave was also an attempt by a small 

business to maintain the old business model. 

2. A qualitative research of small enterprises 

under the Covid-19 pandemic 

After analyzing the uncertainty, we compiled a list 

of factors that, in the opinion of the researchers, influ-

ence the behavior of small businesses. Some of them 

have already been discussed above (disruption of sup-

ply, the inability of supply chains, lack of financial re-

sources, etc.). In the course of the research, 30 ques-

tions were used that correspond to the description of a 

specific factor. It became necessary to rank the factors 

to assess their importance and the tendency to change. 

For example, to the question "Will the change in reve-

nue affect the state of small business in 2021?", We re-

ceived answers that indicate the factors that affect the 

decline in revenue, or its growth. 

The merits of some of the factors included in the 

questionnaire below are reflected in the studies of a 

number of authors. According to the team of authors, 

which M. Rapaccini led by [Rapaccini M, 2020] Lock-

down (work ban) has had a negative impact on small 

businesses. D. According to Gerdeman [Gerdeman, 

2020], stabilizing the supply chain under the Covid 

Pandemic becomes a key factor in restoring business in 

times of crisis. 
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Differences of opinion are caused by the assess-

ment of dismissal in a pandemic crisis. For example, n. 

Donthu [Donthu, 2020] argues that people are losing 

their jobs at a rate we have not seen since the Big De-

pression of the 1930s. A. Tarki [Tarki, 2020] believes, 

that in the Covid-19 crisis, the problem of risks associ-

ated with bankruptcy, including dismissal, is extremely 

urgent. 

Traditionally, innovation researchers have argued 

that it is innovative solutions that will be most in de-

mand in a post-crisis economy [Zenker., Kock.2020]. 

S. Retter et al. Pedersen [Ritter., Pedersen. 2020] dis-

cuss the important role of the Covid-19 crisis in stimu-

lating innovation. Difficulties with working from 

home, revealed by J. Carnival et al. Hataka [Carnevale., 

Hatak 2020]. Scientists have studied the causes of con-

flict between work and the environment, work and fam-

ily. Remote work has changed the approach to work or-

ganization. Communication techniques and methods 

developed over many decades have changed dramati-

cally. Prospects for communication based on the use of 

information and communication technologies, the use 

of the Internet and social networks, as well as web tech-

nologies have become relevant. In the transformation 

that requires the modernization of IT technologies. 

State support around the world aims to maintain em-

ployment through financial assistance. S. Nenonen et 

al. Storbacka [Nenonen., Storbacka., 2020] When dis-

cussing new business opportunities, they argue that co-

crisis not only causes problems but also creates oppor-

tunities. They argue that co-crisis not only causes prob-

lems but also creates opportunities. This is also con-

firmed by our research, according to which the pan-

demic has positive results, including business 

digitization, new opportunities, new strategies, new 

channels of communication (Table 2). 

 

Table 2. 

Qualitative Research Results of small enterprises during Covid-19 pandemic 

Factors Tendency to change % 

Organization of jobs Remote 53,3 

Solvency Reduced 14,1 

Internet speed Insufficient 29,4 

Modern technologies Insufficient 6,9 

Governance Reduced efficiency 27,4 

Financial resources Insufficient 51,9 

Dismissal Growth 62,1 

Costs Growth 32,9 

Technological process Unstable 28,6 

Logistical problems Frequent 41,9 

Income Reduction 51,5 

Introduce new strategies grew up 19,3 

new opportunities grew up 12,2 

Digital Innovations grew up 32,1 

Source: Compiled by the authors 

 

As we can see, most of the small companies have 

been able to adjust the production and sales process in 

accordance with the new co-epidemic crisis, however, 

the pace of these changes is insufficient, which has a 

significant impact on the economic development of the 

country. In addition, digital choice analysis has given 

us more basis for optimism, including in terms of the 

growth component (revenue, new opportunities, etc.). 

It should be noted that the change in digital services has 

had a significant impact on the study participants, 

confirming our hypothesis about new small business 

opportunities in the face of covid crisis. 

Finally, the analysis allows us to conclude that the 

changed anti-crisis directions should include areas 

related to business climate transformation and the 

intensification of the use of digital technologies. 

3. Conclusions 

During the first wave of Covid-19, most small 

businesses suffered losses as a result of self-isolation 

and the introduction of a quarantine regime. Demand 

fell sharply, causing significant losses to the SME 

sector. The policy of pausing the economy by 

maintaining the salaries of employees has significantly 

limited the activities of small business companies. 

A large number of small companies have been able 

to adapt their production and sales processes to the new 

COVID pandemic crisis, but the pace of these changes 

is insufficient, which has a significant impact on the 

economic development of the country. In addition, 

digital choice analysis has given us more reason to be 

optimistic, including in terms of the growth component 

(revenue, new opportunities, etc.). It should be noted 

that the change in digital services has had a significant 

impact on the study participants, which confirms our 

hypothesis about new small business opportunities in 

the face of a crisis. 
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ABSTRACT 

Achieving a high level of education is largely due to the country's economic development. According to 

international rankings that assess students' skills, the correlation between its outcomes and the country's GDP is 

quite high. However, investing in education is several times more profitable than in other sectors. 

Achieving the desired level of education in Georgia, including higher education, depends significantly on the 

growth of the country's gross domestic product and, consequently, on education funding. Therefore, it is important 

to develop the skills of the population (invest in education) in order to increase the country's GDP. 

https://doi.org/10.24412/3162-2364-2021-81-2-6-12
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Experience has shown that it is possible to achieve significant progress in a short period of time by using a 

progressive system of education, even in conditions of low economic performance. It is important for Georgia to 

focus on such principles of the system as: Interdisciplinary and multidisciplinary approach, orientation to the 

student with an individual approach, development of thinking skills, improving social security and labor relations, 

protection of efficiency and equality, orientation to innovation, inclusive and quality education. 

Keywords: Economic development, expenditures on education, inclusive and quality education, long-term 

education reform. 

JEL Classification: A20, H52, I20. 

 

1. Introduction 

Achieving a high level of education is largely due 

to the country's economic development. The prosperity 

of a country depends on its productivity, on factors such 

as: physical capital, natural resources, human capital 

and technology. Georgia is not rich in physical capital, 

the country has some natural resources (however, its 

proper use requires knowledge), knowledge needs 

technological progress as well, and human capital, in 

itself, implies the existence of knowledge and 

experience. Therefore, the rapid development of the 

education system, raising its quality, is a priority in 

Georgia. 

Education in Georgia is a priority area of 

economic policy. The trend of spending on education 

in the country is increasing. Funding of education 

through the state budget in absolute terms, it can be 

said, indicates the need for its further rapid growth. 

Raising the level of the education system as a whole, 

including the level of higher education, depends on the 

economic strengthening of the country and its 

accelerated growth. 

2. Correlation between the results of 

international education rankings and the GDP of 

countries 

Various international rankings provide 

important information on the state of the country's 

education system and its quality. According to 

authoritative rankings, Georgia is beyond the top 

100 in terms of education quality. In most of the 

rankings, the first places in terms of the quality of 

education are shared by Switzerland, Singapore and 

Finland. 

Nevertheless, there is no one-size-fits-all approach 

to accurately defining the best and worst education 

systems. One such list was created by the Organization 

for Economic Co-operation and Development (OECD), 

which surveyed individuals between the ages of 25 and 

64 who had completed a vocational training program or 

received a two- or four-year graduate degree [12, 13]. 

Based on these data, according to an OECD study 

published in 2021, Canada is the most educated nation. 

More than 56% of adults in this country have continued 

their education after high school. In second place is 

Japan. More than 50% of adults in this country have 

completed high school. Israel lags behind Japan, where 

49.9% of adults have graduated from higher education. 

Based on these data, the highest levels of education are 

occupied by: South Korea, United Kingdom, United 

States, Australia, Finland, Norway, Luxembourg. 

Another assessment of the most educated coun-

tries is made through the US News and World Report 

Rankings. This rating was based on 3 factors: 

1. Well-developed public education system, 

2. Rank of higher quality education, 

3. How do respondents in this country view uni-

versity studies. 

According to this ranking, the United Kingdom is 

in the first place. In second place is the United States, 

where about 70% of graduates go on to higher 

education. Canada is in third place, followed by 

Germany and France [27]. 

International ratings show that the correlation be-

tween the results of these ratings and the country's GDP 

is quite high. Countries that rank high in international 

rankings are characterized by high GDP levels. Various 

fundamental studies have shown that investing in edu-

cation is 4 times more profitable than in other sectors. 

Therefore, it is important to develop the skills of the 

population (invest in education) in order to increase the 

country's GDP. Otherwise, its economic growth will re-

main at a low level, a level commensurate with its hu-

man capital resources. 

Countries with internal conflict, economic 

problems, or lack of funding programs are on the list of 

countries with poor education systems. 

However, with reasonable reforms, it is possible to 

significantly increase achievements in the field of 

education even at a low economic rate. There are 

examples in the world to prove this. In the 1950s, the 

Republic of Korea was a war-torn country where very 

few people knew how to read and write. Nevertheless, 

in 1995, the country provided high quality universal 

education in secondary schools. In fact, South Korean 

students received the highest scores in international 

assessments of knowledge. Vietnam surprised the 

world when, in 2012, according to the OECD's Program 

for International Student Assessment (PISA), 15-year-

old Vietnamese students showed the same level of 

knowledge as German students, even though Vietnam 

was a much lower-income country [11]. 

It is noteworthy that Peru made one of the most 

visible advances in education between 2009 and 2015, 

while in Liberia, Papua New Guinea and Tongo, as a 

result of results-based measures, the reading rate in 

primary classes improved significantly in a short period 

of time. 

Achieving the desired level of education in 

Georgia, including higher education, largely depends 

on the country's GDP and, consequently, on the growth 

of education funding. These figures are shown in Table 

1 and Figure 1. 
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Data analysis clearly shows that education in 

Georgia is a priority area of economic policy. Funding 

of education through the state budget in absolute terms, 

it can be said, indicates the need for its further rapid 

growth. The trend of spending on education is 

increasing. Its curve is ascending. Therefore, raising the 

level of education (including higher education) as a 

whole will largely depend on the economic strength of 

the country and its rapid growth. 

 
Figure 1. Increase in the Share of GDP and Education Funding in Georgia (base year - 2012) 

Source: National Statistics Office of Georgia, 2021 

 
The amount of money spent significantly 

contributes to the health of the country's education 

system. However, there is no unique recipe for what 

part of GDP funding should be in this area. It is also 

important to note that there is currently no research or 

rating in the world that evaluates and compares the 

education systems of countries. By country it is only 

possible to compare some parameters of the education 

system [2,3,4]. 

With the help of Georgia's strategic partners - the 

United States, NATO, the European Union, the United 

Kingdom - there are opportunities to raise the level of 

higher education in the country. The real possibility of 

this is conditioned: 

V by visa-free travel to the EU,  

V dual citizenship introduced by the legislation of 

Georgia,  

V wide opportunities for sending students abroad 

through exchange programs,  

V favorable conditions for students leaving 

Georgia,  

V the establishment of a world-class international 

university in Georgia, etc. 

Today, higher education insignificantly increases 

the chances of employment in Georgia and slightly 

improves the salary supplement. Georgia's education 

system does not meet the requirements of the labor 

market. This means that the number of Georgian 

students who have gone abroad to receive quality 

education is increasing. According to Eurostat, in 2019, 

11.3 thousand Georgian students studied abroad, and in 

2013 - 7.1 thousand. As of 2019, more than half of the 

students abroad studied in Central and Eastern Europe, 

35% in North America and Western Europe, and the 

rest (13%) in Asia. 

Despite significant progress, Georgia needs 

further development of institutions that will enable us 

to realize the potential of the higher education system 

effectively. This is possible through long-term 

education reform. Such projects are supported by the 

World Bank in Georgia. It is noteworthy that during the 

25-year cooperation with the World Bank, more than 4 

billion USD have been invested in more than 100 

projects of the World Bank in our country. 

3. Analysis of gaps in knowledge assessment 

Experience in American and European education 

considers self-discipline, hard work and choosing the 

right strategy as a prerequisite for a competitive, 

successful career. It is important to motivate pupils and 

students to master knowledge independently. They 

need to be able to solve problems and not use tools. It 

will be much more effective when they themselves 

understand why they need the tools. 

One of the major disadvantages of modern 

programs is that they often delve deeper into the subject 

without clearly explaining the basics, key ideas, and 

contentious issues. It is important that knowledge be 

viewed as a semantic tree [8, 21]. First of all, let's 

understand the fundamental principles - it is a tree trunk 

and large branches. Only then should we move on to 

the leaves (details). Otherwise they will have nothing 

to "hang on to" [1, 7]. 

Testing knowledge in the form of current tests not 

only does not yield results, but also has a detrimental 

effect on learning. By itself, knowledge testing is 

needed, but not in the form of excessive test 
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assignments. Prestigious courses can be considered 

where they teach thinking and develop the skills needed 

for feedback when they can analyze their own mistakes 

impartially [17]. 

In this regard, the example of Finland, one of the 

countries with a successful education system, is 

important (Figure 2). 

 
Figure 2. Education Management System, Finland 

Source: Compiled by the authors, based on materials from the Finnish National Education Agency and the Finnish 

Ministry of Education and Culture. 

 

The Finnish education system is one of the most 

successful in international evaluations. Consequently, 

it is interesting for other countries, including Georgia, 

to focus on certain elements of this system, which have 

allowed the country to make significant progress in a 

short period of time. Its main principle is: 

ü interdisciplinary and multidisciplinary 

approach,  

ü student-centered individual approach,  

ü development of thinking skills, especially at the 

elementary level. 

This means introducing this multidisciplinary 

approach in such a way that one phenomenon is 

considered and studied by different disciplines. It is 

important to have a mindset rather than memorizing 

information (understanding the information provided). 

The national model of the Georgian education system 

focuses on the transfer of these elements, of course, 

adapted, within the capabilities that Georgia has [23]. 

The World Bank Executive Board approved on 

May 29, 2019, and on June 18, a financing agreement 

was signed within the framework of the Education 

Reform Project in Georgia. The project is fully in line 

with the World Bank's 2019-2022 Partnership Strategy 

and assists the Government of Georgia in implementing 

the Education Reform Agenda for 2018-2023. 

Education reform in Georgia, as recommended by 

the World Bank Group, should promote inclusive 

growth, enhance competitiveness, invest in human 

capital, and improve the country's resilience. It is 

important to reduce the gap between learning outcomes 

and labor market expectations in terms of staff 

qualifications. Among the main goals of this project 

are: to promote preschool education and increase 

access to it; Improving the quality of teaching; 

Improving the higher education funding model and 

bringing it closer to international standards; Strengthen 

the system and improve communication between 

stakeholders; Improving the project management, 

monitoring and evaluation system. 

Over the course of six years, the infrastructure 

component of the project will provide for the 

construction of five new schools, the rehabilitation of 

approximately 60 existing schools, as well as the 

introduction of more than 150 child-focused and 

modern preschool education programs for school 

preparation. In total, the project will benefit 

approximately 116,000 preschool and secondary school 

students [12, 27]. 

The project also provides support for vulnerable 

groups of the population on the principles of gender 

equality (students with low socio-economic status in 

rural and mountainous regions, ethnic minorities and 

students with different educational needs). Through up 

to 45 grants allocated to upgraded academic programs 
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in line with labor market requirements, the project will 

also assist students in higher education institutions. 

In addition, in Georgia, according to the regions, 

there are different opportunities for proper education 

compared to Tbilisi. Therefore, the level of education 

in the regions is low and needs to be raised. 

4. Conclusion 

One of the major disadvantages of modern educa-

tion programs is that they often delve deeper into the 

subject without clearly explaining the basics, key ideas, 

and contentious issues. It is important that knowledge 

be viewed as a semantic tree. 

However, countries with internal conflict and / or 

economic problems are on the list of countries with 

poor education systems. 

As for the education system of Georgia, it needs 

systemic changes. To improve education system of 

Georgia, it is important to implement long-term re-

forms based on innovation, inclusive and quality edu-

cation, adherence to the principle of efficiency and 

equality, regulation of social issues according to Euro-

pean standards, increasing access to pre-school educa-

tion, providing a favorable learning environment, hu-

man development. 

It is also important to improve the higher 

education funding model and bring it closer to 

international standards, strengthen the system and 

improve stakeholder communication, improve the 

project management, monitoring and evaluation 

system. 

The main thing is to create an advanced education 

system in Georgia. This means continuous and 

consistent education, as well as rapid and long-term 

growth opportunities for development in all areas of the 

economy, business, science and public life. 
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АНОТАЦІЯ 

COVID-19 забрав понад 1,3 мільйона життів у всьому світі, в той час як економіка, промисловість та 

громадськість було паралізовано. Кожна зацікавлена сторона стикається з унікальними проблемами в ре-

зультаті пандемії, і FinTech-спільнота не є винятком. Пандемія порушила звичний сценарій в якому люди 

взаємодіють один з одним та навколишнім середовищем і тільки завдяки FinTech різноманітні сфери еко-

номіки могли продовжувати свою діяльність. Це і здійснення продажів, їх оплата, дистанційна робота, 

начислення заробітньої платні, документообмін і тд. 

В статті досліджується як пандемія вплинула на економічні показники FinTech, порівнюються стати-

стичні показники вертикалей FinTech з минулими роками для того щоб зрозуміти як пандемія вплинула на 

галузь, та власне те, як сам FinTech допоміг зберегти операційну дієздатність світової економіки. 

ABSTRACT 

COVID-19 claimed more than 1.3 million lives worldwide, while the economy, industry and the public were 

paralyzed. Each stakeholder faces unique challenges as a result of the pandemic, and the FinTech community is 

no exception. The pandemic disrupted the usual scenario in which people interact with each other and the envi-

ronment, and FinTech is the only reason why various sectors of the economy continue to operate. This includes 

trading, payment, telecommuting, payroll, document exchange, etc. The article examines how the pandemic has 

affected FinTech's economic performance, compares the statistics of FinTech verticals with previous years to put 

in evidence the impact of pandemic on the industry, and how FinTech itself has helped maintain the viability of 

the global economy. 

Ключові слова: FinTech, COVID-19, пандемія, вертикаль галузі FinTech, фінансові технології, тран-

закція, фінтех-фірма, географічна юрисдикція, карантинні заходи. 

Keywords: FinTech, COVID-19, pandemic, FinTech industry vertical, financial technologies, transaction, 

FinTech firm, geographical jurisdiction, quarantine measures. 

 

Постановка проблеми. Оскільки пандемія по-

ширилась по всьому світу, це значно вплинуло на 

обсяги глобального виробництва, рівень безробіття 

- і як наслідок платоспроможність, також це при-

вело до скорочення обсягів транзакцій в традицій-

ному секторі послуг. 

FinTech ринок є безкомпромісною необхідні-

стю сьогодення. Дане дослідження допомагає ви-

явити на які FinTech послуги чи продукти є попит, 

посередництвом статистики та зворотнього зв’язку 

від операторів галузі та споживачів, який вектор ро-

звитку даної галузі обрати, які модификації потрі-

бує галузь та як регулятор на законодавчому рівні 

може пришвидшити інтеграцію FinTech. І саме па-

ндемія стала необхідним індикатором. Адже від 

впровадження своєчасних технологічних інновацій 

залежить майбутня ефективність економіки, на всіх 

її рівнях - а це можливо тільки за наявності найсві-

жіших даних. 

Аналіз останніх досліджень та публікацій. 

Серед найновіших вагомих досліджень у сфері 

впливу COVID-19 на FinTech можна виділити дос-

лідження Світового банку, Кембріджського універ-

ситету, Н. Крузет, Д. В. Арнер, Р.П. Дагдал, Дж. Н. 

Барберіс. 

Метою статті є висвітлення необхідності при-

швидшеної інтеграції FinTech в економіку та вияв-

лення взаємозв‘язоку між тенденціями на ринку та 

пандемією COVID-19. 

Виклад основного матеріалу. COVID-19 має 

далекосяжні економічні наслідки, окрім поширення 

самої хвороби. Незважаючи на високі людські та 

економічні витрати після його поширення [1], 

COVID-19 мав також позитивні наслідки для де-

яких галузей. В результаті це також впливає на спо-

соби доступу та використання фінансових послуг та 

продуктів. Під час першого тривалого економіч-

ного спаду після глобальної фінансової кризи 2008 

року фінтех-підрозділи, які були засновані в період 

відносно стабільного економічного зростання, пе-

ревіряються на міцність. Перевіряється стресостій-

кість як операційних моделей, так і способів, якими 

вони можуть сприяти зміцненню та відновлення 

економіки. 

Пандемія глибоко вплинула на фінансові сис-

теми в усьому світі, включаючи надання цифрових 

фінансових послуг та функціонування ринків фі-

нансових технологій. Останні дані свідчать про те, 

що соціально-економічні потрясіння, пов'язані з 

глобальною пандемією, серйозно порушили роботу 

не тільки роботу деяких секторів FinTech, але вда-

рили по всій фінансовій сфері та економіці в ці-

лому. Хоча для деяких гравців FinTech, ця криза 

відкрила нові можливості та оголила проблемні мі-

сця сучасної системи. 

Використання мобільних додатків надає мож-

ливість доступу до фінансових послуг, особливо 

під час пандемії, з огляду на введені власними си-

лами чи урядом обмеження щодо пересування та за-

ходи соціального дистанціювання, а також ризик 

зараження через фізичне використання готівки. Бі-

льше того, природа ринку фінтех, як правило, дає 

постачальникам більшу гнучкість для швидкого 

впровадження нових продуктів і послуг або адапта-

ції існуючих у відповідь на потрясіння [2]. 

За останнє десятиліття FinTech докорінно змі-

нили спосіб функціонування екосистеми фінансо-

вих послуг, упорядкувавши поточні продукти. Були 

запропоновані нові рішення, орієнтовані на клієнта, 

які трансформували внутрішні бізнес-процеси та 

засоби необхідні для усунення застарілої та неефе-

ктивної інфраструктури. Завдяки своїм інновацій-

ним бізнес-моделям FinTech прискорили темпи 

змін у галузі фінансових послуг. У той же час, вра-

ховуючи молодий вік галузі, багато фінтех-компа-

ній вперше зазнали економічної невизначеності в 

результаті пандемії COVID-19. 
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Попри все, галузь досить спритно відкликну-

лась на виклик і як наслідок COVID-19 пришвид-

шує інтеграцію FinTech в економіку, оскільки це 

полегшує віддалене надання фінансових послуг. 

Однак фінтех-фірми не є монолітним сектором, а 

скоріше включають цілий ряд фірм, які надають рі-

зні фінансові послуги на основі різних бізнес-моде-

лей. Результати дослідженнь показують, що діяль-

ність фінтех-фірм продовжує зростати. Фінтех-фі-

рми в середньому повідомили про зростання 

кількості та обсягів транзакцій у річному обчис-

ленні на 13% і 11% відповідно [3, c.16]. 

Оскільки споживачі та бізнес все частіше звер-

таються до цифрових фінансових каналів та інстру-

ментів для платежів і грошових переказів, рішень 

для заощаджень або страхування, а також для залу-

чення капіталу на тлі жорсткіших заходів щодо ка-

рантину, існує нагальна потреба вивчити дані з ри-

нків фінансових технологій. Це може сприяти 

прийняттю рішень на основі фактів галуззю, інвес-

торами, бізнес-спільнотами, регуляторами, уря-

дами, багатосторонніми установами та іншими 

ключовими зацікавленими сторонами. 

Для чіткого викладу подальшої інформації, є 

необхідним застосування вертикальної класифіка-

ції різноманітних галузей FinTech; цифрове креди-

тування, цифрові платежі, цифрове залучення капі-

талу, високотехнологічне та програмне оснащення, 

WealthTech, InsurTech, RegTech цифровий банкінг, 

альтернативне кредитування та аналітичні дані, ци-

фрова ідентичність, обмін цифровими активами. 

Доступ до необхідних фінансових послуг, та-

ких як оплата, заощадження та страхування, допо-

магає людям покращити своє життя. Але не всі ма-

ють рівний доступ, і люди з невеликим достатком 

та малі фірми зазвичай мають набагато менше мо-

жливостей доступу до перечислених послуг. 

FinTech продемонстрував свій потенціал для лікві-

дації пробілів у наданні фінансових послуг домого-

сподарствам і фірмам на ринках, що формуються та 

в країнах, що розвиваються. Спочатку такі переваги 

надавалися через мобільні гаманці та посередницт-

вом рішеннь для цифрових платежів. 

Інші типи фірм FinTech, такі як платформи для 

кредитування та залучення капіталу, демонструють 

свій потенціал в полегшенні доступу до фінансу-

вання групам, які недостатньо обслуговуються, 

включаючи малий та середній бізнес, хоча ці плат-

формні рішення все ще знаходяться на ранній стадії 

у більшості ринків, що формуються та в країнах, що 

розвиваються. Нарешті, фірми, які надають допомі-

жні послуги, такі як кредитний рейтинг або рі-

шення для цифрової ідентифікації, допомагають пі-

дкріпити переваги FinTech та підтримувати життє-

здатність усього фінансового сектору в часи 

пандемії. 

Однак вплив COVID-19 на результати діяльно-

сті на ринку не є рівномірним у різних вертикалях 

галузі або географічних юрисдикціях FinTech. За 

винятком цифрового кредитування, усі вертикалі 

повідомили про зростання обсягів транзакцій, од-

нак темпи зростання значно відрізнялися. Біржі ци-

фрових активів, цифрові платежі, цифрові заоща-

дження та WealthTech повідомляли про зростання 

обсягів транзакцій у 1-му кварталі минулого року 

на понад 20%, тоді як сектори цифрового банкінгу, 

цифрової ідентичності та RegTech повідомили про 

більш скромне зростання у порівнянні з минулим 

роком — приблизно на 10% у 1-2 кварталах. І на-

впаки, компанії, що займаються цифровим кредиту-

ванням, повідомили про скорочення на 8% в 1-2 

кварталах у всьому світі в обсязі та кількості тран-

закцій, а також про зменшення кількості нових кре-

дитів на 6%. Ця ситуація ускладнилася зростанням 

на 9% непогашених кредитів. Усі географічні регі-

они повідомили про зростання обсягу транзакцій, 

але з вираженими варіаціями серед них, причому 

найбільше зростання було зафіксовано на Близь-

кому Сході та Північній Африці (40%), за ними 

йдуть Північна Америка (21%) та Африка на пів-

день від Сахари (21%) [3, c.17]. 

На ринках FinTech з жорсткішими карантин-

ними заходами повідомили про більший ріст обсягу 

транзакцій. У середньому зростання обсягу транза-

кцій FinTech на ринках з високою жорсткістю кара-

нтинних обмежень було на 50% вищим, ніж у краї-

нах зі слабкими карантинними обмеженнями. Ця 

тенденція була найбільш очевидною для цифрових 

платежів, для країн де FinTech у суворих умовах ка-

рантину повідомив про зростання на 29%, що вдвічі 

більше за показники в країнах зі слабким каранти-

ном за той самий період. Попит на FinTech у сфері 

фінансування також слідував цій тенденції: обсяг 

транзакцій зріс на 20% для юрисдикцій з високою 

жорсткістю проти лише 2% для юрисдикцій з низь-

ким рівнем суворості карантину [3, c.36]. 

Фінтех-компанії в країнах, що розвиваються та 

на формуючихся ринках, (EMDE’s – emerging 

markets, developing economies) повідомили про 

вищі темпи зростання, ніж у країнах з розвиненою 

економікою (AE’s – advanced economies). EMDE 

FinTech компанії повідомили про середнє зрос-

тання обсягу транзакцій і їх кількості в першому пі-

вріччі на 12% і 15% відповідно – більше, ніж на 10% 

і 11%, про які повідомляють компанії з AE. FinTech 

компанії з EMDE також повідомили про більший 

приріст нових клієнтів, ніж компанії з AE. Хоча 

FinTech компанії з EMDE змогли розширити свою 

клієнтську базу та загальну суму транзакції під час 

COVID-19, вони також повідомили про більшу кі-

лькість операційних викликів пов‘язаних з витра-

тами та ризиками ніж компанії з AE [3, c. 17]. 

FinTech спільнота активно пристосовувалася 

до умов COVID-19, вносячи зміни до своїх існую-

чих продуктів, послуг та політики. Дві третини опи-

таних компаній повідомили, що внесли дві або бі-

льше змін у свої продукти чи послуги у відповідь на 

COVID-19, а 30% повідомили, що зараз це роблять. 

Найпоширенішими змінами в усіх галузях FinTech 

були «зменшення та відмова від комісій», «зміни 

кваліфікаційних скорингових критеріїв/критеріїв 

вступу» та «лояльність в платежах». 

Деякі фінтех-компаній внесли зміни, пов’язані 

з цінами та оплатою. Зміни в способі оплати праці 

вказують на те, що фінансові технології повинні 
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були бути більш гнучкими, адаптуючись до обме-

жень, з якими можуть зіткнутися їхні клієнти через 

COVID-19. Деякі із зафіксованих змін полягали у 

зменшенні зборів або комісійних (29% фірм це вже 

впровадили) та звільнення від сплати комісій 

(23%). 

При розгляді конкретних фінтех-вертикалей, 

зниження комісій відбувалося в різному ступені. 

Наприклад, 40% компаній, що займаються цифро-

вим банкінгом, вже застосували зниження комісій 

до своїх цін, а 5% вже зробили це. Крім того, 36% 

компаній, що здійснюють цифрові платежі, також 

внесли цю зміну, а ще 9% перебували в процесі, що 

робить зниження комісій найпоширенішою зміною 

для постачальників цифрових платежів. Аналогі-

чно, 23% компаній застосовували звільнення від 

сплати комісій, тоді як 8% були в процесі [3, c. 29]. 

Для фінтех-фірм важливо змінити спосіб взає-

модії з клієнтами під час адаптації, особливо якщо 

врахувати зростаючу кількість нових клієнтів, які 

почали користуватися послугами FinTech у 1-2 ква-

рталах 2020 року (на 22% більше в порівнянні з 1-2 

кварталами 2019 року). 

FinTech випустили ряд нових продуктів та по-

слуг. 60% опитаних компаній повідомили, що запу-

скають новий продукт або послугу у відповідь на 

COVID-19, а ще 32% планують це зробити. Найпо-

ширенішою зміною для компаній із цифрових пла-

тежів стала розробка та впровадження додаткових 

каналів платежів (38% компаній). Для цифрового 

кредитування це було збільшення нефінансових по-

слуг з доданою вартістю (наприклад, інформацій-

них послуг, 35% фірм). Для цифрового залучення 

капіталу було проведено кампанії з фінансування, 

пов'язані з COVID-19 (35% компаній) [3, c.30]. 

COVID-19 створює операційні виклики для 

FinTech, які також зазнають більш високих витрат. 

Загалом, FinTech повідомили про збільшення в се-

редньому часу простою агентів або партнерів на 5% 

і збільшення кількості невдалих транзакцій або за-

питів на доступ до транзакцій на 7% порівняно з 

тим же періодом 2019 року (1-2 квартал). FinTech 

також повідомили про зростання витрат на адапта-

цію на 8% та на витрати на зберігання даних на 

11%. Вони також вказали на зниження в серед-

ньому на 4% при перегляді цільового показника 

обороту станом на 2020 фінансовий рік. 

Галузь FinTech також повідомила про зрос-

тання ризиків у сфері кібербезпеки. FinTech у 

всьому світі повідомили про 17% зростання кібер-

небезпек. Фірми з обміну цифровими активами, ци-

фрового банкінгу та цифрових платежів повідо-

мили про найбільше відчутне зростання ризиків кі-

бербезпеки-відповідно на 32%, 20% та 19%. 

Відповідно до цього, 28% опитаних фірм повідо-

мили, що впроваджують розширені функції проти 

шахрайства , а ще 12% повідомили, що зараз займа-

ються цими питаннями. Фінтех-компанії також по-

відомили, що вони відчули збільшення ризику лік-

відності (17%) та валютного ризику (12%). 

Відповідно до цих викликів фінансовий стан 

FinTech погіршився під час COVID-19. Більше по-

ловини FinTech гравців повідомили, що COVID-19 

негативно вплинув на їх резерви капіталу: 21% ком-

паній повідомили про значний вплив, а 30%-про не-

значний. Близько 40% компаній повідомили, що 

COVID-19 суттєво негативно (14%) або незначно 

негативно вплинув (26%) на оцінку їх компаній. 

Що стосується перспектив збору коштів на майбу-

тнє, відповіді фірм були більш неоднозначними: 

34% повідомили про негативний вплив, 21% пові-

домили про позитивний вплив і 30% фірм повідо-

мили про відсутність змін або сказали, що говорити 

про це ще зарано. Загалом ці висновки мають місце 

незалежно від рівня доходу або рівня жорсткості 

карантину в юрисдикції, де розташовані компанії. 

Неможливо також не згадати про роль регуля-

тора в стабілізації фінансового ринку та економіки 

в цілому. 13% фірм повідомили про використання 

так званої схеми збереження робочих місць, а 10% 

скористалися податковими пільгами/субсидіями. 

Загалом, однак, більшість фірм зазначили, що вони 

ще не отримали жодної державної підтримки і «те-

рміново потребували» різноманітних державних 

втручань. Зокрема, 38% фірм повідомили, що тер-

міново потребують доступу до ліквідних активів, 

31% - терміново потребують доступу до податко-

вих пільг або субсидій, а 30% потребують негай-

ного включення до пакету стимулів [3, c. 35]. 

Уряди всього світу реагували на пандемію без-

ліччю політичних заходів. Для підтримки різних за-

ходів соціально-економічної допомоги, пов'язаних 

з COVID-19, FinTech відігравають активну роль як 

партнери по впровадженню різноманітних антико-

відних заходів, що спрямовані на підтримку еконо-

міки. 

Існуючі дослідження показали, що потрясіння 

всередині країн, що впливають на попит або пропо-

зицію, можуть мати негайний і довгостроковий 

вплив на місцеві темпи впровадження фінтех. Ці 

дослідження, наголошують, що мережеві ефекти 

можуть збільшити або зменшити швидкість впрова-

дження в шоковий період. Оскільки все більше лю-

дей та компаній використовують цифрові платежі 

та інші цифрові продукти, переваги для всіх корис-

тувачів збільшуються, створюючи зовнішні ефекти, 

які можуть ще більше прискорити впровадження 

FinTech. Основне питання, полягає в тому, чи при-

зведе шок до постійно більш високого чи лише тим-

часового прискорення впровадження технологій 

[4]. 

Американський постачальник банківських по-

слуг допоміг полегшити урядові виплати коштів, 

оцифрувавши та автоматизувавши застосування та 

обробку пакету допомоги уряду США. Підприємс-

тва, які постраждали від пандемії, звертаються до 

Fintech, потім Fintech співпрацює з компаніями з 

цифрового кредитування для автоматизації запитів, 

допомагає у збиранні необхідних документів, вико-

нанні андеррайтингу та в закритті кредитів. Зважа-

ючи на те, що федеральні заходи допомоги у 

зв’язку з COVID-19 недоступні для малого та сере-

днього бізнесу, американська компанія з цифрового 

кредитування вступила в партнерство з загальноде-

ржавним фондом допомоги у зв’язку з COVID-19, 

щоб виплачувати позики цьому сегменту. 
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Під час пандемії цифровий банк у Гонконзі за-
пустив ініціативу щодо отримання державних сти-
мулів для громадян у безкомісійній формі та у фо-
рмі безвідсоткової позики. 
Кілька німецьких краудфандингових плат-

форм, провели спільні раунди збору коштів для ста-
ртапів COVID-19, об’єднавши свою базу інвесторів 
і таким чином збільшивши загальний обсяг фінан-
сування. Попередньо вони синхронізували умови 
своїх інвестиційних контрактів. 
В свою чергу краудфандингові сайти Великоб-

ританії надали доступ до державного цільового фі-
нансування через свої сайти в рамках «Фонду май-
бутнього Великобританії», що дало можливість 
стартапам, які в минулому стали акціонерними 
компаніями посередництвом краудфандингу, отри-
мати конвертовану позику за зниженими відсотко-
вими ставками. Також галузь ІnsureTech співпра-
цювала з урядом Великобританії над схемою пере-
страхування торгових кредитів. Уряд 
Великобританії створив схему перестрахування на 
10 мільярдів фунтів стерлінгів (12,5 мільярдів дола-
рів США), щоб допомогти підприємствам під час 
пандемії COVID-19, гарантуючи транзакції, що 
були застраховані. 
Уряди Колумбії та Парагваю використовували 

цифрові гаманці для надання економічної допо-
моги, що була націлена на мінімізування негатив-
них наслідків COVID-19 на економіку. 
Іспанський FinTech надає послуги цифрового 

пенсійного забезпечення роздрібним клієнтам. В 
рамках заходів допомоги COVID-19 для місцевих 
магазинів, клієнти FinTech отримували кредити на 
свій пенсійний рахунок під час здійснення покупок 
у місцевих магазинах. 
Туніський FinTech, який є посередником між 

національною системою соціального забезпечення 
та жінками у сільській місцевості. Під час COVID-
19 вони співпрацювали з компанією мобільного 
зв’язку, щоб надавати пакети державної соціальної 
допомоги під час карантину сільським жінкам. 
Індонезійський банк співпрацював з урядом 

Сінгапуру над використанням технології FaceID у 
сфері цифрових банківських послуг. Технологія пе-
ревірки обличчя, яка використовується для взаємо-
дії громадян з державними службами, може бути 
використана для процесу онлайн-реєстрації в ба-
нку. Замість використання PIN-коду клієнти реєст-
руються за допомогою селфі, яке збігається із запи-
сом фотографії в державній базі даних. 
Центральний банк Єгипту запустив рішення 

eKYC (Electronic Know Your Customer) для полег-
шення електронного відкриття банківських рахун-
ків, одночасно збільшуючи ліміти транзакцій для 
мобільних платежів [3, р. 4]. 
На сьогоднішній день немає досліджень, які б 

розглядали, як потрясіння глобального рівня, впли-
вають на різні країни. Чи це призведе до зближення 
їх рівня впровадження фінтех, або тільки посилить 
існуючі відмінності. Це викликає особливе занепо-
коєння через існуючий «цифровий розрив», який іс-
нує між багатьма країнами з низьким і середнім рі-
внем доходу та розвиненою економікою [5]. Врахо-
вуючи широкий спектр потенційних переваг (і 

ризиків) від більш широкого впровадження цифро-
вих фінансів і фінтех, зокрема для пом’якшення на-
слідків великих потрясінь, таких як COVID-19, це 
може мати важливі наслідки як у короткостроковій, 
так і в довгостроковій перспективі. 
Фінансові технології продовжують розвива-

тися, хоча й у мінливому середовищі, змішаному з 
проблемами та можливостями. Ефективність індус-
трії FinTech є дуже нерівномірною по вертикалях та 
географіях. Дійсно, компанії, що займаються циф-
ровим кредитуванням, більше постраждали від па-
ндемії, повідомляючи про скорочення за багатьма 
ключовими показниками ефективності. Таким же 
чином, певні географічні регіони, мають кращі по-
казники в порівнянні з іншими. В цілому, ринки 
FinTech в EMDE та у юрисдикціях із більш жорст-
кими карантинними заходами, схоже, зростають у 
порівнянні з тими, що існують у AE та юрисдикціях 
із меншою жорсткістю карантину. 
Враховуючи важливу роль, яку FinTech може 

зіграти у підтримці досягнення ключових цілей ро-
звитку, таких як фінансова інтеграція, політикам 
необхідно чітко розуміти регуляторні та урядові по-
треби, які є необхідними для FinTech. Тільки розу-
міючи, які додаткові політичні втручання чи регу-
ляторні заходи можуть надати підтримку цій моло-
дій галузі, можна забезпечити її розвиток та 
швидкий ріст. 
FinTech отримали певну підтримку від регуля-

тори цінних паперів, центральних банків, урядів та 
інших регулюючих органів у світлі COVID-19. Ва-
жливо згадати, що загалом такі регуляторні заходи 
були розроблені та застосовувалися не виключно 
для індустрії FinTech, але здебільшого застосовува-
лися як загальносекторні заходи для стабілізації у 
сфері фінансових усіх фінансових послуг. 
Зважаючи на глибоку інтеграцію FinTech у всі 

сфери економіки, доцільним буде зауважити необ-
хідність майже першочергової реакції на регулято-
рні потреби галузі. Тим більше, що технологічні но-
вовведення рухають в перед всі без виключення 
сфери економіки. 
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ABSTRACT 

The article deals with trends in the development of the pharmaceutical market of the Russian Federation. The 

analysis of the development of the Russian pharmaceutical market has been carried out, which showed that it is 

characterized by high dynamics of development. The export-import structure of the Russian pharmaceutical mar-

ket was considered. Its analysis showed that the share of imports significantly exceeds exports of medicines. The 

main importer of pharmaceuticals on the territory of the Russian Federation is the European Union countries. The 

main export destination for pharmaceuticals manufactured in Russia is the post-Soviet countries. Due to the pre-

dominance of imported drugs in the market of the Russian Federation import substitution strategies need to be introduced 

and implemented substitution strategies. 

Keywords: pharmaceutical market, development, structure, export, import, drugs. 

 

Introduction 

The functioning of the pharmaceutical industry is 

characterized by high dynamics of development. It cre-

ates conditions for a constant search for ways to im-

prove industry competitiveness. This is especially im-

portant for countries with a low level of pharmaceutical 

industry development and high import dependence. 

The pharmaceutical industry, which includes the devel-

opment, production and marketing of drugs, is actively 

expanding and developing in Russia. In this regard, is-

sues related to its development on the territory of the 

Russian Federation are of great interest. 

Analysis of Results and Discussion 

The pharmaceutical market is one of the fastest 

growing and developing markets in the global economy. 

In 2018, the volume of the pharmaceutical market in 

Russia amounted to 1,682 billion rubles. This is 2.6% 

higher than in 2017. Figures for the first half of 2019 

showed an increase of 0.6% compared to the same pe-

riod in 2018. Despite the optimistic figures, there is 

also cause for concern. Although profits are growing 

year-on-year, the dynamics of its growth in monetary 

terms have fallen by about 1%. This is due to the de-

cline in purchasing power of the population and the re-

sulting decrease in consumption of medicines [6]. 

In 2018, the Russian Federation's pharmaceutical 

market was the 16th largest in the world in terms of size 

in dollar terms, while in 2017 - 12th place after the 

USA, China, Japan, Germany, France, Brazil, Italy, 

UK, Spain, Canada and India [3]. 

The Russian Federation ranks fifth in the world in 

terms of sales of OTC drugs. Its share amounted to 

about 3.8% or $4.8 billion. The current crisis situation 

in the Russian economy had a negative impact on the 

dynamics of the OTC segment of the domestic pharma-

ceutical market. Consumers switched to cheaper drugs 

and refused to buy the so- called life-style drugs. Nev-

ertheless, according to expert forecasts, the average an-

nual growth rate of the OTC market is expected to reach 

7% by 2020. It should also be noted that Russians have 

increased their consumption of Russian drugs [4]. 

According to estimates of world experts, by 2021 

the world pharmaceutical market will  grow by 26.3% in 

U.S. dollars, by 2022 - by 35.5%. Experts forecast a 

31.4% growth in sales of the Russian pharmaceutical 

market in the coming years. The Russian Federation is not 

in the top ten by market volume, but according to the fore-

cast, sales in the country will  increase one and a half times 

over five years [4]. 

The Russian Federation has the highest share of 

consumption of reproduced drugs, namely generics, 

among developed countries. If  compared to the countries 

of the European Union, it is 2.5 times higher and 

amounted to 64% [5]. In European countries the share 

of consumption of generics was on average 26% [5]. If  

we compare the cost of original drugs with the cost of ge-

nerics, it can be concluded that in the Russian Federa-

tion it is 4.3 times higher than the cost of generic drugs. In 

the European Union, the difference in cost between these 

groups of drugs is a quarter lower than in the Russian 

Federation. Here generic drugs are 3.2 times cheaper 

compared to the original drugs. This indicates that in 

the Russian Federation the price difference between the 

drugs is significantly higher [5]. 

If  we consider the ratio of export and import of 

drugs in the Russian Federation, the share of imports sig-

nificantly exceeds the export of drugs. Thus, according to the 

data for 2018, import of drugs was 13 times higher than 

their export. In spite of that, in the given period of time in 

value terms export of drugs increased by almost 9 %. 

As for imports, there was a decrease in imports in value 

terms by 2% [3]. 

The main export destination for pharmaceuticals 

produced in Russia is the post- Soviet countries. Their 

share in the total structure of Russian drug exports was 

about 70%. The largest share was accounted for by the 

EAEU countries, namely 34%. Other post- Soviet 

countries accounted for 33% of exports [3]. 

The main importer of pharmaceuticals to the terri-

tory of the Russian Federation are the countries of the 

European Union. Their share in the total import struc-

ture was 73%. The main importers among the countries 

of the European Union are such countries as Germany, 

France and Italy. Their shares were 21%, 8% and 6% 

respectively [3]. 

Import of pharmaceutical substances is an im-

portant attribute of pharmaceutical market develop-

ment in the Russian Federation. 
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The main importer of drug substances remains 

China, whose share is almost 60%. This country has a 

wide range of substances offered. Their number is more 

than 120 items. In addition, Chinese substances have a 

significant advantage in terms of price. If we compare 

the price of substances offered by European countries, 

the Chinese ones are 53 times lower. 

However, in recent years, there has been a down-

ward trend in the share of drug substance purchases 

made in China. This trend is associated with the devel-

opment of import substitution programs, through the 

implementation of which the volume of production and 

sales of their own substances is increasing [2]. In addi-

tion to China, European countries such as Belgium, 

Germany, Slovenia and France are also actively import-

ing drug substances into the Russian market. 

Having considered the export-import structure of 

drugs and their substances, we can conclude that in the 

Russian Federation there is an import dependence of this 

segment. Undoubtedly, the current structure of foreign 

trade in drugs and pharmaceutical substances, indicat-

ing import dependence of the Russian Federation [1]. 

Another area of pharmaceutical industry develop-

ment is the market for veterinary drugs. The Russian 

market for veterinary drugs is still highly dependent on 

imports. So far, Russian manufacturers are unable to 

fully meet the market's needs for high-quality drugs and 

vaccines, but they are definitely striving to do so and are 

making progress. The Russian market for veterinary 

drugs is growing rapidly. In the current period, it is an 

area of focus for many people - pets are part of the fam-

ily, healthy animals in agriculture are important for 

healthy food production. The level of industry develop-

ment is still low compared to Europe and the USA, 

where animal health needs and opportunities can be de-

scribed as equal. 

The development of the market for veterinary 

drugs is the basis for ensuring biological safety and one 

of the indicators of the state of the livestock industry in 

the countries of the Eurasian Economic Union. Repre-

sentatives of these countries are interested in increasing 

the share of veterinary drugs produced in the states of the 

Eurasian Economic Union, increasing their competi-

tiveness both in the domestic and foreign markets, and 

veterinary officials are interested in acquiring effective 

drugs that allow them to increase the volume of agricul-

tural products. 

Conclusion 

In conclusion, despite the fact that the activity of 

Russian drug manufacturers is gradually increasing, the 

pharmaceutical industry of the Russian Federation is 

"catching up" in relation to the global industry and has 

a number of problems, which include: inability to meet 

the needs of the Russian pharmaceutical market for 

drugs in the main pharmacotherapeutic groups; high 

dependence of domestic producers on imported sub-

stances; presence of a large number of obsolete and 

low-margin drugs in the portfolio of domestic manufac-

turers; lack of investment in scientific research pro-

grammes and little development of new innovative 

medicines; the depreciation of production resources 

and difficulties for domestic producers to switch to 

GMP standards.  
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АНОТАЦІЯ 

В статті розглянуто досвід зарубіжних країн щодо залучення інвестицій в туристичну сферу. Проана-

лізовано різні інструменти, які застосовуються різними державами з метою стимулювання притоку інвес-

тиційних вкладень в туристично-рекреаційний комплекс: політична воля та підтримка з боку керівництва 

країни, податкове стимулювання, створення спеціальних економічних зон та державно-приватне партнер-

ство. У висновках окреслено можливості застосування зарубіжного досвіду у туристичній галузі України. 

ABSTRACT 

The article considers the experience of foreign countries in attracting investments in tourism industry. Various 

tools used by different countries to stimulate the inflow of investment in the tourist and recreational complex have 

been analyzed, such as: political will and support from the country's leadership, tax incentives, creation of special 

economic zones and public-private partnership. Some conclusions about the foreign experience possibilities usage 

in the Ukrainian tourism industry are formed. 

Ключові слова: держава, податкове стимулювання, державно-приватне партнерство, спеціальні 

економічні зони. 

Keywords: state, tax incentives, public-private partnership, special economic zones. 

 

Постановка проблеми. Досвід багатьох країн 

з розвинутою ринковою економікою (Велика Бри-

танія, Франція, Німеччина, Іспанія, Італія та Греція) 

переконливо свідчить про те, що сфера туризму та 

рекреації володіє статусом однієї з найбільш інно-

ваційних, найефективніших, найперспективніших 

та найбільш інвестиційно привабливих сфер госпо-

дарської діяльності. Для України, яка перебуває в 

процесі розвитку ефективної соціально-економіч-

ної системи, туристично-рекреаційна сфера є важ-

ливим чинником як зовнішньоекономічної діяльно-

сті, так і внутрішньої соціально-економічної полі-

тики. Україна, володіючи значним туристично-

рекреаційним потенціалом, поки що не може вико-

ристати його вповні. Про це переконливо свідчать 

порівняння результуючих показників діяльності ту-

ристично-рекреаційних комплексів України, 

Польщі та Франції. Так, за результатами 2018 р., 

внесок туристично-рекреаційної сфери України у 

ВВП склав близько 1,4% (1,9% у Польщі, 3,9% у 

Франції), частка в зовнішньому торговельному 

обігу – 2,2% (3,1% у Польщі, 5,7% у Франції), бли-

зько 1,3% (2,0% у Польщі, 4,6% у Франції) робочої 

сили в Україні було зайнято у сфері та супутніх га-

лузях [1, с. 155]. 

Володіючи значними природними, рекреацій-

ними, трудовими ресурсами рівень розвитку турис-

тичної галузі в Україні та її частка у ВВП залиша-

ється низькою. За експертними оцінками, при пов-

ноцінному використанні українського 

туристичного потенціалу надходження до бюдже-

тів усіх рівнів можуть становити приблизно стільки 

ж (близько 10 млрд. дол. США на рік), скільки отри-

мують країни, співвимірні з Україною за туристи-

чно – рекреаційним потенціалом [2, c. 26 - 27]. На 

сьогодні Україна належить до країн зі значним, але 

нереалізованим туристичним потенціалом. Розви-

ток вітчизняної туристично-рекреаційної сфери по-

требує значних фінансових вкладень, в першу 

чергу, інвестиційних ресурсів. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 

Проблематиці залучення інвестиційних ресурсів 

для розвитку туристично-рекреаційного сектору 

присвячено низку публікацій вітчизняних дослід-

ників. Зокрема, слід виділити дослідження Алєксє-

євої Ю.В. [3], Стойки В.О.[4], Паук М.І.[5], Мігу-

щенко Ю.В.[6], Довбенко О.М.[7;8], Сінгуцького 

О.В.[9]. Окремі аспекти щодо розвитку туризму та 

можливостей його фінансування розглядалися та-

кож автором в публікаціях [10 – 14].  

Метою дослідження є вивчення зарубіжного 

досвіду та інструментів, які застосовуються різ-

ними державами з метою стимулювання притоку 

інвестиційних вкладень в туристично-рекреацій-

ний комплекс.  

Виклад основних результатів дослідження. 

Аналіз публікацій, присвячених проблематиці роз-

витку туризму, дозволив виділити наступні основні 

інструменти залучення інвестиційних вкладень в 

даний сектор. 
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1) Пряма політична воля і підтримка з боку ке-

рівництва країни. На розвитку сфери туризму в Ту-

реччині зосереджені величезні зусилля турецького 

уряду та бізнесу, наслідком чого є сталий розвиток 

туризму, темпи зростання якого є найвищими в 

світі. За даними Всесвітньої туристської організації 

ООН, в 2018 році Туреччина стала 10-м за популя-

рністю туристичним напрямком у світі. За даними 

Міністерства культури і туризму, у 2018 році Туре-

ччину відвідало 39,5 мільйона іноземних туристів 

та 6,5 млн. громадян турецького походження, що 

проживають за кордоном, при цьому загальний 

оборот туристичної галузі за цей рік склав 40 млрд. 

266 млн. 153 тис. доларів США. Зростання туристи-

чної галузі Туреччини в останні роки перевищує се-

редньосвітовий рівень, і її прямий внесок в дефіцит 

поточного балансу в 2018 році склав 36% [15]. 

Передумови швидкого розвитку туристичної 

індустрії країни в останні роки, на наш погляд, 

пов’язані з великою увагою уряду до підвищення її 

ефективності. У 1963 р. уряд країни прийняв рі-

шення про створення Міністерства туризму Туреч-

чини, на яке було покладено завдання організації та 

планування розвитку туристичного сектору. У 1970 

р. туристичний потік становив уже до 600 тис, а у 

1972 р. сягнув показника 1 млн. відвідувачів. У 

1982 р. був прийнятий закон № 2634 про заохо-

чення туризму: пільгові тарифи на електрику, воду 

та газ у пріоритетних районах. Із 1983 р. урядом 

було взято курс на приватизацію, відмову від регу-

лювання цін, лібералізацію імпорту, розвиток при-

ватного підприємництва і інші заходи для переходу 

до вільної ринкової економіки, що дало свої пози-

тивні результати, і в 1985 р. туризм був визнаний 

«сектором особливої важливості». Туристичний се-

ктор отримав 400 млн. дол. державних дотацій і 

приблизно 700 млн. дол.. довгострокових кредитів 

під державне забезпечення з низькою процентною 

ставкою. Інвестиції в галузь у цей період досягли 10 

млрд. доларів, а потенціал прийому туристів виріс 

із 1 млн. осіб до більше ніж 7 млн. у 1995 р., що на 

той час було колосальним успіхом. 

Туризм у Туреччині розвивався за рахунок 

впровадження державних програм та використання 

певного інструментарію [9, c. 81 - 82]:  

¶ створення Міністерства туризму в Туреччині 
за рахунок проведеного аналізу та виявлення пріо-

ритетної галузі як окремого політичного органу для 

всебічного розвитку туризму;  

¶ законодавча підтримка туризму в отриманні 
пільгових умов під час сплати комунальних тари-

фів, державних дотацій, отримання довгострокових 

кредитів під державне забезпечення з низькою про-

центною ставкою, створення вільних економічних 

зон, на нашу думку, сприяло зниженню собівартості 

туристичних послуг та збільшенню інвестицій у ту-

ристичну галузь Туреччини;  

¶ трансформація економіки, приватизаційна, 
податкова, експортно-імпортна політика, підтримка 

приватного підприємництва, перехід до вільної ри-

нкової економіки сприяв економічному розвитку 

Туреччині та туристичної галузі, яка посідає про-

відну роль у структурі ВВП; 

¶ інфраструктурна та кадрова політика спри-
яла підвищенню якості надання туристичних пос-

луг, а також збільшенню кількості туристичних по-

токів, що сприяє зростанню конкурентних переваг 

країни;  

¶ маркетингова політика популяризації Туреч-
чини як туристичної країни сприяла збільшенню кі-

лькості в’їзного туризму, внаслідок чого у країні 

збільшилась частка іноземної валюти, що дає змогу 

зміцнення національної грошової одиниці. 

2) Податкове стимулювання. Податкове сти-

мулювання — система платежів та зборів до бю-

джету держави і місцевих бюджетів, яка спонукає, 

заохочує фізичних та юридичних осіб до розвитку 

виробництва, підвищення його ефективності. В 

практиці функціонування податкового механізму 

найпоширенішими є такі форми податкового сти-

мулювання: диференціація податкових ставок зале-

жно від соціально-економічного значення галузі та 

її продукції, повне або часткове звільнення 

суб’єктів господарювання від сплати податків, на-

дання їм пільг, звуження бази оподаткування, на-

дання податкових канікул та інші форми стимулю-

вання [8]. 

Загальна система оподаткування у сфері тури-

зму передбачає сплату податку на прибуток та по-

датку на додану вартість. З метою подальшого роз-

витку сфери діяльності платників, які знаходяться 

на загальній системі оподаткування, то доцільним є 

звільнення від оподаткування суми прибутку, яка 

накопичена за певний період часу та введення ди-

ференційовані ставки ПДВ. Вагомим інструментом 

податкового регулювання є встановлення зниже-

ного податку на додану вартість. У Хорватії пода-

ток на додану вартість для більшості товарів та по-

слуг складає 22 %, проте туристичні послуги (про-

живання в готелях) звільняються від сплати цього 

податку. В Німеччині та Люксембурзі встановле-

ний пересічний статистичний показник ПДВ у роз-

мірі 15%. У Греції ставка податку на розміщення 

туристів та їх харчування складає 8%, крім того, 

урядом розроблена система знижок для туристич-

них фірм, які здійснюють прийом в міжсезонний 

період. У Грузії та Білорусі повністю звільнений від 

оподаткування в’їзний туризм [16, c.300].  

3) Створення спеціальних економічних зон. 

Світовий досвід показує, що для країн з незадовіль-

ним інвестиційним кліматом одним із найбільш ре-

альних шляхів залучення інвестицій є створення 

спеціальних (вільних) економічних зон (СЕЗ). Роз-

повсюдженим є визначення вільної економічної 

зони, як частини національної території, економіч-

ний потенціал якої зорієнтовано на вирішення спе-

цифічної задачі. Це виділяє частину території кра-

їни, що розглядається, із загального ряду. Водно-

час, такі зони є одним із проявів 

зовнішньоекономічної інтеграції в світове госпо-

дарство .  

Створення ж зон туристичного профілю ста-

вить за мету максимально підвищити ефективність 

використання природно-ресурсного потенціалу, 

підвищити прибутковість його експлуатації, збіль-

шити потік надходжень в іноземній валюті. Крім 
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того, функціонування СЕЗ сприяє розвитку і роз-

ширенню номенклатури послуг, створенню додат-

кових робочих місць та і в цілому соціально-еконо-

мічному розвитку території. Відповідно до зарубі-

жного досвіду, можна стверджувати, що завдяки 

розвитку спеціальних економічних утворень регіон 

може з більшою вигодою для себе використовувати 

переваги відкритої економіки. Головними перева-

гами, яких можна очікувати при розумній організа-

ції справи, можуть бути [17]: стимулювання іннова-

цій та підприємницької активності; сприяння стру-

ктурним зрушенням у регіональній економіці; 

забезпечення зайнятості та модернізація робочих 

місць; активізація науково-технічного обміну; 

включення в систему європейського виробництва 

та сфери послуг; залучення інвестицій, нових знань 

і технологій, управлінського досвіду; розвиток і 

вдосконалення туристичної інфраструктури, збере-

ження об’єктів історико-культурної спадщини; 

прискорення інтеграції України у світове господар-

ство, поліпшення сумісності економіки країни зі 

світовою; прискорення соціально-економічного ро-

звитку територій тощо.  

Майже 5% усіх економічних зон займають 

зони туристичного типу. Переважна частина 

С(В)ЕЗ туристичного типу розташована в країнах 

Сходу та Африки. Активного розповсюдження ці 

СЕЗ набули в ХХ ст. Нині функціонують такі відомі 

туристичні курорти як: Хургада (Єгипет), Анталія 

(Туреччина), Барселона (Іспанія), Амазонія 

(Бразилія), Сусс та Зарзіс (Туніс), Гавана, Маріель 

(Куба), острови Батаан (Філіппіни), Акаба, Тала Бей 

(Йорданія) і багато інших, які набули найбільшого 

розвитку завдяки пільговій політиці країн саме 

щодо туристичної галузі. Результатом надання 

пільгових режимів об’єктам туристично-

рекреаційного комплексу є успішні показники 

розвитку туристичної галузі, значні суми залучених 

іноземних інвестицій, а також інтеграція в світове 

співтовариство та зарахування їх до числа 

провідних туристичних країн [7].  

4) Державно-приватне партнерство в сфері ту-

ризму. Державно-приватне партнерство є механіз-

мом узгодження і регулювання інтересів держави і 

бізнесу, забезпечення взаємовигідного співробітни-

цтва, метою якого є забезпечення і реалізація про-

грам і проектів соціально-економічного розвитку 

регіонів. Що своєю чергою призведе до поліпшення 

якості життя населення та досягнення цілей держа-

вного управління для вирішення суспільно пріори-

тетних завдань на взаємовигідних умовах. Аналіз 

зарубіжного досвіду реалізації проектів державно-

приватного партнерства показав, що практично у 

всіх державах, де використовують цей механізм, 

виділяються певні пріоритети з використання дер-

жавно-приватного партнерства. Найбільша кіль-

кість проектів державно-приватного партнерства 

здійснюється в транспортній галузі (аеропорти, по-

рти, трубопровідний транспорт, дороги, мости і так 

далі), соціальній інфраструктурі (охорона здоров’я, 

освіта, культура), житлово-комунальному госпо-

дарстві (електромережі, водопостачання, теплопо-

стачання тощо), а також певною мірою і в сфері ту-

ризму [18, с. 64]. 

За результатами аналізу застосування ДПП у 

сфері туризму вченими визначено такі переваги 

[19]: фінансова підтримка авіакомпаній для збіль-

шення їхнього навантаження, організація спільних 

програм із просування туристичних маршрутів, фо-

рмування програми знижок на різні види туристич-

них послуг, скорочення зборів учасників міжнаро-

дних туристичних виставок, створення спільних 

груп зі збору й аналізу інформації про стан турис-

тичного ринку, поліпшення ефективності управ-

ління об’єктами туризму.  

У Франції вдалим прикладом державно-прива-

тного партнерства на загальнодержавному рівні є 

Агентство з туристичного розвитку Франції (Atout 

France) — об'єднання професіоналів у сфері тури-

зму, представників економічних, державних і тери-

торіальних організацій, що займаються просуван-

ням Франції на світовому туристичному ринку. Ос-

новні напрями діяльності агентства [20, c. 80]:  

1. Маркетингові дослідження та просування 

Франції на світовому туристичному ринку. Щорі-

чно в рамках діяльності агентства проводиться бли-

зько двох тисяч різних заходів з метою просування 

Франції як туристичного напряму: рекламні акції 

для широкої публіки, прес-тури для представників 

ЗМІ та виставки для професіоналів туризму.  

2. Планування та побудова стратегічної плат-

форми туристичного сектора. Діяльність агентства 

спрямована на підвищення конкурентоспроможно-

сті сфери туризму та її модернізації відповідно до 

вимог міжнародного туристичного ринку. Atout 

France проводить дослідження у цій сфері всере-

дині країни та за її межами, займається розробкою 

стратегічних основ діяльності в сфері туризму та 

плануванням інвестицій у даний сектор економіки. 

Крім цього, агентство сприяє просуванню іннова-

ційних технологій та підвищенню рівня якості ту-

ристичного сервісу, здійснює аналіз попиту та про-

позиції в туристичній сфері.  

3. Якість сервісу. Агентство відповідає за за-

безпечення якості туристичних послуг, зокрема ви-

конує нову класифікацію готелів. З 1 січня 2010 

року Atout France здійснює державний реєстр туро-

ператорів та орендодавців автомобілів. Також у 

сферу діяльності агентства входить підготовка ту-

ристичних кадрів.  

Висновки. Таким чином, досвід зарубіжних 

країн переконує в наявності ефективних інструмен-

тів, які сприяють притоку інвестицій та розвитку 

туристично-рекреаційної сфери загалом. В першу 

чергу, необхідною є політична воля та підтримка з 

боку керівництва країни. Зарубіжний досвід підтве-

рджує, що успішний розвиток туризму нерозривно 

пов'язаний з активною участю держави в його фун-

кціонуванні. Яскравим прикладом в даному плані 

виступає Туреччина, яка при цілеспрямованих зу-

силлях влади за кілька десятків років спромоглася 

увійти до лідерів серед найбільш туристичних країн 

світу. Інші інструменти, зокрема, податкове стиму-

лювання, створення спеціальних економічних зон, 
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державно-приватне партнерство теж надзвичайно 

ефективні щодо стимулювання розвитку туризму 

при грамотному їх застосуванні. Характерною 

ознакою державної політики розвинених країн для 

залучення інвестицій в туристично-рекреаційну 

сферу є надання широкого кола повноважень відпо-

відним управлінським органам від найвищого рівня 

до найнижчого. 

В Україні туристична сфера визначена як одна 

з шести пріоритетних галузей державного інвесту-

вання. Поряд з цим існує низка проблем, які стосу-

ються реалізації державної інвестиційної політики. 

Низька інвестиційна привабливість, недосконалість 

законодавчої бази в сфері туризму, недостатність 

фінансування гальмують розвиток туристично-рек-

реаційної сфери. У 2020 р. Україна займала 134 мі-

сце серед 177 країн в рейтингу економічних свобод 

та 117 місце із 180 країн за індексом сприйняття ко-

рупції. З метою залучення інвестицій в туристич-

ний сектор необхідно в першу чергу підготувати 

належну законодавчо-нормативну базу з метою за-

хисту інвесторів, провести зміни в податковій полі-

тиці щодо діяльності підприємств в сфері туризму, 

посилити співпрацю між центральними та регіона-

льними органами влади, здійснювати заходи щодо 

презентації туристичного потенціалу України в 

світі.  
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АНОТАЦІЯ 

У статті автори здійснили дослідження сучасного стану протидії дитячій порнографії в кіберпросторі 

в її теоретичному та практичному сенсі. Актуальність дослідження обумовлена значним збільшенням да-

них діянь у кіберпросторі. Проаналізовано способи розповсюдження та протидії дитячій порнографії у 

кіберпросторі. Висновується, що необхідно об'єднуватись, щоб активізувати і прискорити глобальні за-

ходи з побудови цифрового світу, призначеного для захисту дітей від сексуальної експлуатації та насиль-

ства. 

ABSTRACT 

In the article, the authors conducted a study of the current state of combating child pornography in cyberspace 

in its theoretical and practical sense. The relevance of the study is due to a significant increase in these actions in 

cyberspace. Methods of distribution and counteraction to child pornography in cyberspace are analyzed. It con-

cludes that it is necessary to unite to intensify and accelerate global efforts to build a digital world designed to 

protect children from sexual exploitation and violence. 

Ключові слова: дитяча порнографія, кіберпростір, кібербезпека, сексуальна експлуатація, насилля. 
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ɸʢʪʫʘʣʴʥʽʩʪʴ обраної теми зумовлена тим, що 

розповсюдження дитячої порнографії в Інтернеті 

набуває системної соціально-правової проблеми. 

Протягом останніх років зросла обізнаність інтер-

нет-користувачів щодо шокуючого використання і 

демонстрації малолітніх дітей в порнографічних 

матеріалах. Мабуть кожна людина в Україні обу-

рена таким протизаконним поводженням з дітьми, 

проте покласти цьому край наразі не вдається. Че-

рез глобальний характер цієї проблеми дані зло-

чини продовжують рости і розвиватися разом з те-

хнологічним прогресом. 

Наголошуємо, що всі діти мають право на люд-

ську гідність, а також на їх фізичну і психологічну 

недоторканність. Як і будь-яке інше право, право на 

захист від усіх форм насильства є невід'ємним. Це 

означає, що незалежно від національності, місця 

проживання, статі, віку, національного або етніч-

ного походження, кольору шкіри, релігії, мови або 

будь-якого іншого статусу - кожна дитина має 

право на життя, вільне від заподіяння шкоди.  

Однак, згідно з останнім звітом щодо прозоро-

сті соціальних мереж, тільки у 2020 році Facebook 

видалив 35,9 мільйонів одиниць контенту, позначе-

них як «дитяча порнографія і сексуальна експлуата-

ція» [1]. Констатуємо, що Facebook не самотній: 

Instagram, Youtube, Twitter, TikTok, Reddit і 

Snapchat разом видаляють мільйони повідомлень і 

зображень, які не відповідають принципам суспіль-

ства щодо жорстокого поводження з дітьми. 

Коли мова йде про дитячу порнографію, дуже 

часто це стосується тіньових куточків Інтернету, 

таких як: Omegle, Dark net, Usenet, додатки для чату 

з наскрізним шифруванням і т. ін. Але проблема не 

обмежується приватними групами або анонімними 

платформами. Тисячі зображень і повідомлень, що 

містять жорстоке поводження з дітьми, експлуата-

цію і порнографію, щодня видаляються найбіль-

шими компаніями в соціальних мережах. 

Дослідники з організації «Comparitech» ви-

вчили звіти про прозорість семи найбільших соціа-

льних мереж, щоб з'ясувати, наскільки поширене 

жорстоке поводження з дітьми на цих платформах. 

Звіти про прозорість зазвичай несуть за собою ви-

далення контенту, який поділений на різні катего-

рії. Дослідники розглянули видалення контенту, 
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безпосередньо пов'язаного з порнографією дітей, 

жорстоким поводженням і сексуальною експлуата-

цією [1]. 

Потрібно зазначити, що в світі ця проблема по-

ширена не менше ніж в Україні, і цьому питанню 

приділяють увагу міжнародні організації та інші 

держави. Відомими корпораціями було розроблено 

технології які прямо пов’язані з розслідуванням 

злочинів у сфері сексуального насилля та дитячої 

порнографії. Більше того, деякі з таких технологій 

надаються для правоохоронних органів безоплатно. 

Наприклад, у 2012 році Microsoft надала пра-

воохоронним органам свій інструмент PhotoDNA, 

який має цифровий підпис кожного зображення і 

може бути зіставлений з базою даних відомих зо-

бражень сексуального насильства. Ця технологія 

допомагає організаціям автоматично виявляти і по-

відомляти про поширення зображень дитячої екс-

плуатації. Інструмент вже не один раз призводив до 

арешту злочинців, яким було пред'явлено звинува-

чення в отриманні та поширенні зображень жорсто-

кого поводження з дітьми в службі Microsoft 

OneDrive [2].  

У серпні 2014 року Google запровадив спеціа-

льні фільтри для дитячої порнографії, де кожному 

зображенню сексуального насильства над дітьми 

надається унікальний цифровий відбиток, який до-

зволяє системам ідентифікувати ці зображення, в 

тому числі в Gmail [3]. Після цього впровадження, 

кібернетична інформація що була створена компа-

нією Google надсилається до Центру зниклих і екс-

плуатованих дітей і призводить до арештів обвину-

вачених в зберіганні дитячої порнографії.  

Технології діють таким чином, щоб зображен-

ням і відеозаписам з дитячою порнографією приз-

начався унікальний «хеш-код». Це комп'ютерний 

код, який є унікальним для кожного зображення та 

відео, і використовується для нумерації документів 

що представлені в якості доказів. Хеш-коди зобра-

жень і відео зазвичай порівнюються з державною 

базою даних відомих жертв дитячої порнографії. 

Якщо хеш-код збігається, то слідчий орган може 

ідентифікувати конкретне порнографічне зобра-

ження або відео з відомою жертвою. 

Наприклад, припустимо, що конкретне зобра-

ження має хеш-код I23423594985043. Уповноваже-

ний орган перевіряє цей номер через базу даних, по-

рівнює його з 12-річною жертвою по імені «Але-

кса», яка була сфотографована у Полтаві в середині 

1990-х років і як вже підтвердила поліція, була не-

повнолітньою в той час. 

На наше переконання, посилити діючий меха-

нізм потрібно тим, щоб закони про дитячу порног-

рафію були достатньо суворими. Просте зберігання 

порнографічних зображень із зображенням дітей на 

персональних комп'ютерах повинно призводити до 

тюремного ув'язнення. Безсумнівно Закони мають 

забороняти дитячу порнографію, і криміналізувати 

всі види її поширення. 

Практика блокування інтернет-контенту 

розповсюджена в багатьох країнах світу, котрі 

відповідально підходять до проблем безпеки гро-

мадян, проте кожна держава відрізняється своїм 

механізмом блокування шкідливого та загроз-

ливого контенту. Тому було б доречно зазначити 

регулюючі органи та механізми фільтрації у де-

яких країнах. 

У Німеччині регулюючим органом виступає 

Федеральний департамент з питань шкідливих для 

молоді медіаресурсів. ʄʝʭʘʥʽʟʤ ʬʽʣʴʪʨʘʮʽʾ ʜʽʻ ʷʢ 

Угода “Добровільний самоконтроль для мультиме-

дійних сервіс-провайдерів”. 

Сполучені Штати Америки за регулюючий 

орган мають Федеральну комісію із зв’язку США 

(USA Federal Communication Commission, FCC) та 

Федеральну комісію з торгівлі США (The Federal 

Trade Commission, FTS). Механізмом фільтрації є 

«Фільтрація в школах і публічних бібліотеках, уні-

верситетах». 

Регулюючим органом у Великобританії є 

Internet Watch Foundation (IWF) – це неурядова са-

морегулююча організація, створена в Великобрита-

нії для нагляду за Інтернетом. По суті є «гарячою 

лінією» для повідомлення про неправомірний вміст 

в Інтернеті. Управляється в співдружності з полі-

цією, урядом, суспільством, інтернет-провайде-

рами; Радою з питань безпеки дітей в Інтернеті.  

Механізми забезпечення кібернетичної без-

пеки окресленої проблематики у Великобританії 

наступні: 1) блокування операторами та провайде-

рами послуг Інтернет доступу до сайтів, які містять 

непристойні зображення неповнолітніх (у всьому 

світі), кримінальний контент, та той що розпалює 

расову ненависть; 2) стандарти саморегулювання 

інтернет-контенту та інтернет-сервісів бізнесом, 

батьками та дітьми (мережева, локальна фільтрація 

і активація вікової фільтрації для неповнолітніх, 

модерація та класифікація інтернет-контенту); 3) 

механізм класифікації комерційного контенту опе-

раторами мобільного зв’язку згідно з Кодексом 

практики саморегулювання нових форм змісту на 

мобільних телефонах [4].  

ʋ ʩʫʯʘʩʥʦʤʫ ʛʣʦʙʘʣʴʥʦʤʫ ʚʠʤʽʨʽ ʜʘʥʦʾ ʧʨʦʙʣʝ-

ʤʘʪʠʢʠ ʟʘʟʥʘʯʠʤʦ ʥʘʩʪʫʧʥʝ.  

По перше відмічаємо, що багатостороннє 

об’єднання WeProtect Global Alliance відновило 

свою діяльність у 2020 році як незалежна організа-

ція і наразі являє собою комбінацію двох ініціатив: 

Європейська комісія і Глобальний онлайн-альянс 

проти сексуального насильства над дітьми Мініс-

терства юстиції США; та WeProtect, створений уря-

дом Великобританії як багатостороння відповідь на 

боротьбу з сексуальним насильством над дітьми в 

Інтернеті. WeProtect Global Alliance об'єднує дер-

жавні органи, приватний сектор, громадянське сус-

пільство і міжнародні організації для розробки по-

літики і рішень щодо захисту дітей від сексуальної 

експлуатації та насильства в Інтернеті. 

Згідно звіту Global Threat Assessment 2021[5], 

масштаби і ускладнення сексуальної експлуатації 

над дітьми в Інтернеті зростають. Національний 

центр США по зниклим і експлуатованим дітям 

працює в середньому з 60 000 повідомленнями про 

сексуальне насильство над дітьми в Інтернеті ко-

жен день. 
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Також слід визнати, що COVID-19 зробив ве-

личезний вплив на дітей і їх поведінку в Інтернеті. 

У статистиці Internet Watch Foundation можна поба-

чити, що під час дії карантинних обмежень, кіль-

кість сексуальних матеріалів, створених самими 

дітьми, зросла на 77%[6]. 

Economist Impact і WeProtect Global Alliance 

провели дослідження за участю більше ніж 5000 

молодих людей у віці від 18 до 20 років в 54 країнах 

світу, щоб дізнатися більше про їхній досвід сексу-

альної шкоди в Інтернеті. Вони прийшли висновку, 

що вік, за яким діти вперше стикаються з контентом 

сексуального характеру знижується. Середній вік 

першого контакту серед 18-річних учасників експе-

рименту склав 12,7 років, що майже на рік молод-

ший середнього віку першого контакту серед 20-рі-

чних учасників (13,4 року). 

На наше переконання, це пов'язано з розши-

ренням доступу до Інтернету за останнє десяти-

ліття. В середньому, учасники вперше отримали до-

ступ до Інтернету в період з 2014 по 2016 рік. За 

оцінками, з тих пір доступ в Інтернет збільшився в 

світі на третину, і більш ніж на 55% в країнах з ни-

зьким і середнім рівнем доходів[7]. Це говорить про 

те, що за останні п'ять років середній вік в якому 

діти вперше стикаються з відвертим контентом і се-

ксуальною шкодою в Інтернеті, продовжує знижу-

ватися. 

Саме тому, Урядам необхідно впроваджувати 

у шкільні програми питання щодо безпеки в інтер-

неті, а постачальники онлайн-послуг повинні пуб-

лікувати регулярні звіти про прозорість. 

Як уже зазначалося вище, шифрування даних 

широко використовується у всьому світі, забезпе-

чуючи більшу безпеку і конфіденційність для кори-

стувачів Інтернету. Але, незважаючи на всі свої пе-

реваги як для дорослих, так і для дітей, шифрування 

також є проблемою для тих, хто прагне захистити 

дітей, зокрема для тих, хто намагається виявити і 

видалити контент сексуального насильства над 

дітьми в Інтернеті і запобігти грумінгу, а також для 

правоохоронних органів, які намагаються притягти 

до відповідальності злочинців. 

Використання технологій, включаючи штуч-

ний інтелект, машинне навчання і спеціальні ін-

струменти, такі як: Photo DNA, Neuralmatch, Project 

Artemis, Project Arachnid та інші, грають ключову 

роль в захисті дітей від сексуальної експлуатації та 

насильства в Інтернеті. Такі засоби безпеки можуть 

запобігати, виявляти, блокувати, повідомляти і ви-

даляти незаконні і експлуататорські матеріали, 

пряму трансляцію і обробку; технологічні інстру-

менти використовуються для стримування і вияв-

лення правопорушників, а також для виявлення і за-

хисту жертв. 

Технології також можуть використовуватися 

для виявлення деяких серйозних проблем, що зава-

жають прогресу. Онлайн-інструменти можуть пра-

цювати у багато разів швидше, ніж люди, виявля-

ючи образливі матеріали, а також відстежуючи пла-

тформи і веб-сайти, які використовуються для 

обміну цими матеріалами. Технології безпеки та-

кож можна використовувати для оцінки ризиків і 

зниження уразливості дітей в мережі. 

Відмічаємо останнє впровадження нової тех-

нології компанією Apple[8], оскільки з її допомо-

гою стане можливо виявляти матеріали про сексуа-

льне насильство над дітьми (CSAM) в зашифрова-

ному середовищі, що протягом деякого часу 

представляло проблему для організацій, що займа-

ються захистом дітей. 

Нові засоби комунікації будуть попереджати 

дітей і батьків при отриманні або відправці фотог-

рафій відверто сексуального характеру. Служба 

iMessages від Apple буде використовувати машинне 

навчання на пристрої для аналізу вкладених зобра-

жень і визначати чи є фотографія сексуально відве-

ртою. 

Щоб поліпшити виявлення CSAM, iOS і 

iPadOS використовуватимуть новий інструмент 

NeuralHash, який дозволить Apple виявляти відомі 

зображення CSAM, що зберігаються в iCloud 

Photos. У Apple вважають, що це виявлення допо-

може компанії надати інформацію Національному 

центру у справах зниклих і експлуатованих дітей 

(NCMEC), який співпрацює з правоохоронними ор-

ганами; поновлено функції Siri і Search, які нада-

дуть батькам і дітям додаткову інформацію і допо-

можуть, якщо вони зіткнуться з «небезпечними си-

туаціями». Крім того, Siri і Search будуть 

«втручатися, коли користувачі намагатимуться шу-

кати теми, пов'язані зі CSAM». 

Child Protection System (CPS) забезпечує най-

більш повне уявлення про те, звідки правопоруш-

ники по всьому світу скачують і передають відвер-

тий контент. Їх забезпечення сканує файлообмінні 

мережі і чати, щоб знайти комп'ютери, які заванта-

жують фотографії та відео що зображують сексуа-

льне насильство над неповнолітніми дітьми.  

Станом на 22 жовтня 2021 рік, Child Rescue Co-

alition (CRC) вдалось врятувати 3 105 дітей, зааре-

штувати 13 500 сексуальних злодіїв та виконати бі-

льше 650 000 заходів щодо запобігання випадків се-

ксуального насилля за допомогою сучасних 

технологій [9]. 

Отже ми бачимо, що міжнародна спільнота 

акумулює свої сили і намагається боротися із цією 

проблемою. Із зазначеного вище слід зробити ви-

сновок, що для ефективного перешкоджанню роз-

витку та розповсюдженню проблеми дитячої пор-

нографії необхідні міжнародно-правові засоби бо-

ротьби, відповідна національна законодавча база та 

програмне і організаційне забезпечення. Особливо 

було б доречним розширити міжнародне співробіт-

ництво у даній сфері, адже через мережу Інтернет 

інформація стає враз доступною для всіх країн 

світу. 

Зміни поки не достатньо швидкі, але вони від-

буваються. І щоб вирішити цю складну глобальну 

проблему, всім, хто покликаний захищати дітей в 

Інтернеті, необхідно працювати разом. Тому потрі-

бно об'єднуватись, щоб активізувати і прискорити 

https://blogs.microsoft.com/on-the-issues/2020/01/09/artemis-online-grooming-detection/
https://blogs.microsoft.com/on-the-issues/2020/01/09/artemis-online-grooming-detection/
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глобальні заходи з побудови цифрового світу, при-

значеного для захисту дітей від сексуальної експлу-

атації та насильства. 

 

Література 

1. Paul Bischoff (2021). The rising tide of child 

abuse content on social media. Comparitech. URL: 

https://www.comparitech.com/blog/vpn-privacy/child-

abuse-online-statistics/ 

2. PhotoDNA (2021). Microsoft. URL: 

https://www.microsoft.com/en-us/photodna 

3. Mark Hachman (2014). How Google handles 

child pornography in Gmail, search. PCWorld. URL: 

https://www.pcworld.com/article/2461400/how-

google-handles-child-pornography-in-gmail-

search.html 

4. Кузьміч А. (2017). Законодавче регулювання 
та способи фільтрації шкідливого інтернет-конте-

нту: Міжнародний досвід. Телекомунікаційна Па-

лата України. URL: 

https://telpu.com.ua/archives/1872 

5. Global Alliance: Global Threat Assessment 

2021 (2021). WeProtect. URL: https://www.wepro-

tect.org/global-threat-assessment-21/ 

6. Internet Watch Foundation (2021). IWF. URL: 

https://www.iwf .org.uk/ 

7. World Telecommunication/ICT Indicators Da-

tabase (25th edition. Jule 2021). Committed to connect-

ing the world. URL: https://www.itu.int/en/ITU-

D/Statistics/Pages/publications/wtid.aspx 

8. Expanded Protections for Children (2021). Ap-

ple. URL: https://www.apple.com/child-safety/ 

9. Protecting Innocence Through Technology. 

Child Rescue Coalition. URL: 

https://childrescuecoalition.org/ 

 

ПРЕСТУПЛЕНИЯ, СВЯЗАННЫЕ С ОРГАНИЗАЦИЕЙ И ОСУЩЕСТВЛЕНИЕМ 

НЕЗАКОННОГО ОБОРОТА НАРКОТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ: ЭВОЛЮЦИЯ ИХ СИСТЕМЫ 

 

ʂʫʟʴʤʠʥ ʂ.ɸ. 

ʂʫʙʘʥʩʢʠʡ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ ʫʥʠʚʝʨʩʠʪʝʪ, 

ʤʘʛʠʩʪʨʘʥʪ ʢʘʬʝʜʨʳ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ ʠ ʢʨʠʤʠʥʦʣʦʛʠʠ 

ʂʨʘʩʥʦʜʘʨ 

 

 

CRIMES RELATED TO ORGANIZATION AND IMPLEMENTATION OF ILLEGAL TRAFFICKING 

IN NARCOTIC DRUGS: EVOLUTION OF THEIR SYSTEM 

 

Kuzmin K. 

Kuban State University, 

undergraduate student of the Department of Criminal Law and Criminology 

Krasnodar 

DOI: 10.24412/3162-2364-2021-81-2-26-29 

 

АННОТАЦИЯ 

В статье рассмотрен процесс эволюции системы преступлений, непосредственно связанных с органи-

зацией и осуществлением незаконного оборота наркотических средств и психотропных веществ, в дей-

ствующем Уголовном кодексе Российской Федерации. Автор констатирует, что криминализация соответ-

ствующих деяний осуществлена российским законодателем с учетом положений международно-правовых 

актов – Единой конвенции о наркотических средствах 1961 г., Конвенции о психотропных веществах 1971 

г., Конвенции ООН против незаконного оборота наркотических средств и психотропных веществ 1988 г. 

В статье содержится вывод, что в период действия УК РФ система указанных преступлений подверглась 

определенным эволюционным изменениям. Основным направлением данного процесса явилось расшире-

ние круга соответствующих преступных деяний, что в целом заслуживает положительной оценки. Вместе 

с тем отдельные проблемы остались нерешенными. В связи с этим автором предложены некоторые кор-

рективы действующих уголовно-правовых норм, направленные на обеспечение принципа справедливости 

при формулировании их содержания и в процессе правоприменительной деятельности. 

ABSTRACT 

The article examines the process of evolution of the system of crimes directly related to the organization and 

implementation of illegal trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances in the current Criminal Code 

of the Russian Federation. The author states that the criminalization of the relevant acts was carried out by the 

Russian legislator, taking into account the provisions of international legal acts - the Unified Convention on Nar-

cotic Drugs of 1961, the Convention on Psychotropic Substances of 1971, the UN Convention against Illicit Traffic 

in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988. The article concludes that during the period of the Crim-

inal Code of the Russian Federation, the system of these crimes underwent certain evolutionary changes. The main 

direction of this process was the expansion of the range of relevant criminal acts, which, on the whole, deserves a 

positive assessment. At the same time, some problems remained unresolved. In this regard, the author proposes 

some amendments to the existing criminal law, aimed at ensuring the principle of justice in the formulation of 

their content and in the process of law enforcement. 
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Незаконный оборот наркотических средств и 

психотропных веществ, получивший в современ-

ном мире широкое распространение, представляет 

серьезную угрозу для всей мировой цивилизации. 

Преступность, с ним связанная, проявляет тенден-

цию постоянного роста и носит выраженный транс-

национальный характер. В мире происходят «про-

цессы мощнейшей кооперации и интеграции нарко-

бизнеса и наращивания его позиций в 

международных масштабах» [1, с. 37]. Начало фор-

мирования подобной ситуации в мире можно свя-

зать с 60-ми – началом 70-х годов прошлого столе-

тия, которые охарактеризовались бумом наркотиза-

ции и наркопреступности в странах Западной 

Европы и США. Именно в этот период были при-

няты два знаковых международно-правовых доку-

мента – Единая конвенция о наркотических сред-

ствах 1961 г. [2, с. 105-134] и Конвенция о наркоти-

ческих веществах 1971 г.  

[3, с. 416-434]. Ими заложены основы формирова-

ния уголовной политики отдельных государств, 

присоединившихся к указанным конвенциям, в 

сфере борьбы с незаконным оборотом наркотиче-

ских средств и психотропных веществ, определены 

направления криминализации соответствующих 

деяний.  

Однако наиболее полно вопросы криминализа-

ции были разрешены в Конвенции ООН о борьбе 

против незаконного оборота наркотических 

средств и психотропных веществ 1988 г. [4]. Статья 

3 «Правонарушения и санкции» данного документа 

достаточно детально определила круг деяний, свя-

занных с незаконным оборотом наркотических 

средств и психотропных веществ и подлежащих 

криминализации. 

Как отмечается в специальной литературе, их 

можно условно разделить на три группы: а) право-

нарушения, непосредственно связанные с организа-

цией и осуществлением незаконного оборота 

наркотических средств или психотропных веществ; 

б) правонарушения, направленные на легализацию 

и сокрытие доходов, незаконно полученных в ре-

зультате нелегального оборота названных средств и 

веществ; в) правонарушения, связанные с нелегаль-

ным оборотом указанных препаратов, которые мо-

гут быть признаны уголовными преступлениями, 

если это обусловлено конституционными положе-

ниями и основными принципами правовой системы 

государства-участника [5, с. 98-99]. 

В рамках данной статьи для нас представляет 

интерес первая из названных групп. В систему со-

ответствующих деяний, в ней названных, отнесены: 

производство, изготовление, экстрагирование, при-

готовление, предложение, предложение с целью 

продажи, распространение, продажа, поставка на 

любых условиях, посредничество, переправка, 

транзитная переправка, транспортировка, импорт 

или экспорт любого наркотического средства или 

любого психотропного вещества в нарушение по-

ложений Конвенции 1961 года, Конвенции 1971 

года и Конвенции 1988 г.; культивирование опий-

ного мака, кокаинового куста или растения кан-

набиса в целях производства наркотических 

средств в нарушение положений названных кон-

венций; хранение или покупка любого наркотиче-

ского средства или психотропного вещества для це-

лей любого из видов деятельности, перечисленных 

выше; изготовление, транспортировка или распро-

странение оборудования, материалов или веществ, 

указанных в Таблице I и Таблице II, прилагаемых к 

Конвенции, предназначенных для использования в 

целях незаконного культивирования, производства 

или изготовления наркотических средств или пси-

хотропных веществ; организация, руководство или 

финансирование любых из перечисленных право-

нарушений. 

Сопоставление системы преступлений, связан-

ных с организацией и осуществлением незаконного 

оборота наркотических средств и психотропных ве-

ществ, предусмотренной действующим УК Россий-

ской Федерации (далее – УК РФ), с установлениями 

Конвенции 1988 г. свидетельствует, что россий-

ский законодатель практически в полном объеме 

учел ее рекомендации. Разумеется, в определенной 

части различается терминология правовых актов, 

обозначение тех или иных деяний, но вектор, задан-

ный в международном праве, несомненно, послу-

жил ориентиром для отечественного законодателя. 

В настоящее время в систему указанных пре-

ступлений следует включать деяния, предусмот-

ренные ст. 228, 228.1, 229, 229.1 и 231 УК РФ. Она 

сложилась не сразу, а стала результатом достаточно 

продолжительной законодательной эволюции. При 

этом, как отмечается в специальной литературе, 

«соответствующие уголовно-правовые нормы пер-

манентно претерпевают корректирующее воздей-

ствие, чаще всех иных, пожалуй, дополняясь и из-

меняясь» [6, с. 30]. 

Сразу заметим, что, с нашей точки зрения, за-

служивает поддержки разделение ст. 228 УК РФ на 

две самостоятельных статьи с дифференциацией в 

них ответственности за незаконные действия с 

наркотическими средствами, психотропными ве-

ществами и их аналогами в зависимости от нали-

чия/отсутствия цели сбыта (хотя здесь есть некото-

рые нюансы, о которых речь пойдет далее). 

Следует признать обоснованным дополнение 

кодекса ст. 229.1, криминализовавшей контрабанду 

наркотических средств, психотропных веществ и 

иных предметов, указанных в ее диспозиции. 

Первоначально ответственность за это пре-

ступление предусматривалась ст. 188 УК РФ, рас-

положенной в гл. 22 «Преступления в сфере эконо-

мической деятельности». Часть 2 названной статьи 

содержала следующую диспозицию: «Перемеще-

ние через таможенную границу Российской Феде-

рации наркотических средств, психотропных, … 

веществ, …, если это деяние совершено помимо 

или с сокрытием от таможенного контроля либо с 

обманным использованием документов или 
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средств таможенной идентификации либо сопря-

жено с недекларированием или недостоверным де-

кларированием…». 

Совершенно очевидно, что местоположение 

нормы не соответствовало содержанию и сути кон-

трабанды наркотиков, посягающей на иной объект 

и не имеющей отношения к экономической дея-

тельности как таковой. Таким образом, эволюция 

системы рассматриваемых преступлений в основ-

ном заслуживает позитивной оценки. 

Вместе с тем анализ системы рассматриваемых 

преступлений и процесса ее эволюции во время 

действия УК РФ 1996 г. выдвигает на повестку дня 

ряд требующих разрешения вопросов. Как пред-

ставляется, основной их блок связан с редакциями 

ст. 228 и 228.1 УК РФ. 

В первоначальной редакции УК РФ все неза-

конные действия с наркотическими средствами и 

психотропными веществами, совершаемые как с 

целью сбыта, так и без нее, предусматривались в 

рамках ст. 228. Однако признать ее редакцию удач-

ной не представляется возможным. У специалистов 

вызывало вопросы отсутствие дифференциации от-

ветственности в зависимости от наличия/отсут-

ствия цели сбыта за такие деяния, как незаконные 

изготовление, переработка, перевозка, пересылка 

соответствующих субстанций. Совершенно оче-

видно даже для непросвещенного ума, что их со-

вершение для дальнейшей реализации наркотиков 

обладает гораздо более высоким уровнем обще-

ственной опасности, чем осуществление таковых в 

целях личного потребления. 

Прозвучавшая в адрес законодателя критика 

была услышана, и Федеральным законом от 

08.12.2003 г. № 162-ФЗ «О внесении изменений и 

дополнений в Уголовный кодекс Российской Феде-

рации» [7] ст. 228 была разделена на две – ст. 228 и 

228.1. Первая стала предусматривать ответствен-

ность за незаконные приобретение, хранение, пере-

возку, изготовление, переработку без цели сбыта 

наркотических средств, психотропных веществ или 

их аналогов, вторая – за незаконные производство, 

сбыт, пересылку указанных субстанций. 

Казалось бы, дифференциация осуществлена. 

Однако до конца проблему решенной считать 

нельзя, так как возникает вопрос относительно пе-

ресылки наркотиков. Ответственность за нее насту-

пает по ст. 228.1 УК РФ независимо от того, пресле-

довал ли виновный цель сбыта. Таким образом, 

лицо, незаконно приобретшее в целях личного по-

требления наркотическое средство в значительном, 

например, размере, и переславшее его в другой го-

род, куда выехало по той или иной причине, будет 

нести ответственность по совокупности преступле-

ний – ч. 1 ст. 228 и п. «в» ч. 3 (!) ст. 228.1 УК РФ. 

Мало того, что, по сути, единое продолжаемое пре-

ступление будет квалифицировано по совокупно-

сти деяний, так еще и пересылка наркотика без цели 

сбыта будет расценена как особо тяжкое преступ-

ление, в то время как деяние, названное в ч. 1 ст. 

228 УК РФ, является преступлением небольшой тя-

жести! Добавим к этому еще и необходимость при-

менения ст. 69 УК РФ при назначении лицу наказа-

ния за содеянное. 

Найти объяснение подобному подходу, далеко 

отстоящему, на наш взгляд, от требований прин-

ципа справедливости, не представляется возмож-

ным. 

Поэтому полагаем, что ст. 228 УК РФ должна 

быть дополнена указанием на такое деяние, как не-

законная пересылка названных в диспозиции пред-

метов без цели сбыта. Соответственно, в ст. 228.1 

УК РФ применительно к пересылке данная цель 

должна быть предусмотрена. Мы не ратуем за ис-

ключение из ст. 228.1 УК РФ пересылки, так как 

действительно посредством ее осуществления не-

редко создаются условия, необходимые для сбыта 

указанных препаратов. 

В специальной литературе поднимался и до 

сих пор обсуждается вопрос о целесообразности де-

криминализации деяния, предусмотренного ст. 228 

УК РФ, и об изменении вектора отношения к ли-

цам, больным наркоманией, которые главным обра-

зом привлекаются к ответственности за это пре-

ступление [1; с. 200-208; 8, с. 122-124]. Полагаем, 

что данное предложение заслуживает обсуждения 

и, возможно, реализации. Но считаем, что декрими-

нализация должна коснуться только ситуации со-

вершения незаконных действий с наркотиками без 

цели сбыта именно наркоманами, то есть лицами, 

страдающими наркотической зависимостью. В от-

ношении лиц, допускающих немедицинское по-

требление наркотических средств, психотропных 

веществ или их аналогов, но не являющихся боль-

ными наркоманией, ответственность должна сохра-

няться, так как это послужит одной из превентив-

ных мер, направленных на предупреждение ими 

дальнейшего потребления указанных препаратов и 

совершения с ними указанных в законе противо-

правных действий. 

Таким образом, можно заключить, что в пе-

риод действия УК РФ система преступлений, непо-

средственно связанных с организацией и осуществ-

лением незаконного оборота наркотических 

средств, психотропных веществ и их аналогов, под-

верглась определенным эволюционным измене-

ниям. Основным направлением данного процесса 

явилось расширение круга соответствующих дея-

ний, что в целом заслуживает положительной 

оценки. Вместе с тем отдельные проблемы оста-

лись нерешенными. В связи с этим нами предло-

жены некоторые коррективы действующих уго-

ловно-правовых норм, направленные на обеспече-

ние принципа справедливости при 

формулировании их содержания и в процессе пра-

воприменительной деятельности.  
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АННОТАЦИЯ  

Процесс глобализации сделал мир взаимосвязанным, заставляя представителей различных культур 

ежедневно контактировать друг с другом. Эта тенденция привела к важности развития межкультурных 

компетенций и требует специалистов, владеющих несколькими языками и знаниями о различных культу-

рах и их различиях. В связи с этим роль культурной осведомленности и межкультурного образования в 

настоящее время становится все более и более важной, и развитие межкультурной коммуникативной ком-

петенции рассматривается как новая концепция обучения и неотъемлемая часть изучения языка. В этой 

статье рассматривается концепция межкультурности и исследуются различные методы и теоретические 

модели повышения межкультурной осведомленности как преподавателей, так и учащихся. 

ABSTRACT  

The process of globalization has made the world interconnected by putting representatives from multiple 

cultures in contact with each other on a daily basis. This tendency has led to the importance of intercultural com-

petences development and requires professionals who are multilingual and aware of different cultures and their 

differences. Due to this, the role of cultural awareness and intercultural education is now becoming more and more 

crucial, and the development of Intercultural Communication Competence (ICC) has been seen as a new teaching 

concept and an essential part of learning a language. This article reflects on the concept of interculturality and 

explores different methods and theoretical models of fostering intercultural awareness of both educators and learn-

ers.  

Ключевые слова: иностранные языки, межкультурная компетенция, преподаватели иностранных 

языков, межкультурная интеграция. 

Keywords: foreign languages, intercultural communication competence, language teachers, intercultural in-

tegration. 

 

Introduction 

Current society goes through the process of the de-

velopment of intercultural contexts and cultures that are 

extremely diverse and interconnected. Thus, the inte-

gration of culture is seen in different fields, especially 

in education. The integration of culture into foreign lan-

guage teaching has become an important part of educa-

tional process. Learning foreign languages is now not 

only about learning grammar and knowing how to use 

it in speaking, but also about being able to communi-

cate with people from different cultures. According to 

Fantini [6], many educators and researchers in both lin-

guistic and cultural fields are now emphasizing the im-

portance of developing Intercultural Communication 

Competence. Consequently, teaching of culture has 

been seen as an important part of intercultural language 

teaching and has aroused interests among scholars and 

educators.  

Since ICC is now one of the most discussed topics 

both inside and outside language classrooms, more and 

more foreign language teachers have realized the im-

portance of developing their own and their learners’ 

communication competences. Since the improvement 

of students’ ICC is directly linked to their teachers’ 

competences, it is essential to develop and evaluate 

teachers’ intercultural communication knowledge and 

their ability to implement ICC in foreign language 

classrooms.  

According to Zhang [11], development of ICC in 

the classrooms where a foreign language is taught con-

sists of three levels of intercultural teaching objectives. 

The first level includes the knowledge of a language 

and of a culture of the target country. The next level is 

related to the ability to use verbal and non-verbal mes-

sages in one’s speech, different communication strate-

gies and socio-cultural competence. The third level is 

about the attitude towards other cultures and is linked 

to empathy in intercultural communication. Thus, these 

three levels of ICC development show that cognitive, 

behavioral and emotional factors should be integrated 

into the teaching of foreign languages.  

It is strongly believed that the development of ICC 

for students through language teaching is closely re-

lated to the teacher’s intercultural communication com-

petence. Both teacher’s perception of ICC and their 

methods of intercultural education are strongly affected 

by their intercultural communication experiences, that 

is why, at first, is it crucial to develop teachers’ ICC 
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and then think of the ways of implementing ICC in 

classrooms. The more teachers know about communi-

cating with people from different cultural backgrounds, 

the easier it will be for their students to develop and 

improve their intercultural communication compe-

tence.  

This article focuses on the concept of intercultur-

ality and highlight the importance of ICC development. 

It also reflects on different strategies and activities that 

might be implemented in language learning classrooms 

in order to enhance learners’ acquisition of intercultural 

competence and develop it to prepare them for the fu-

ture.  

Foreign language teachers and Intercultural 

Education practices. 

When the classroom consists of people from dif-

ferent cultural backgrounds, culture becomes a thread 

that links them together. Effective communication is 

the ultimate goal of language teachers and learners, and 

it might be achieved not only with a help of grammar 

and vocabulary, but also by means of culture [2]. Cul-

ture is a tool that shapes the structure of a language and 

the ways a language can be used. Therefore, language 

teachers should draw their students’ attention to obtain-

ing cultural knowledge and raise their awareness of dif-

ferent cultures.  

According to Zhang [11], in order to improve stu-

dents’ intercultural competences educators are required 

to take into account three main aspects. First of all, for-

eign language teachers should have enough intercul-

tural knowledge. They are aware of basic cultural con-

cepts, characteristics and their influence on individuals 

or a society. They are also constantly mastering their 

knowledge for not only their learners’ target culture, 

but also for every culture presented in a group. Second, 

teachers should be able to integrate the culture teaching 

with the language teaching by using different teaching 

approaches and methods and using carefully selected 

learning materials. They are capable of using authentic 

language materials and inspiring activities that will 

boost both learners’ language proficiency and their 

ICC. Thirdly, foreign language teachers should be emo-

tionally prepared to face difficulties and challenges 

which may arise in intercultural classrooms. If misun-

derstanding takes place among learners, teachers need 

to be able to solve problems by sharing their intercul-

tural experience with the learners and digging into char-

acteristics of the foreign cultures. Thus, developing 

teachers and students’ intercultural communication 

competence must be prioritized in intercultural teach-

ing and learning.  
Intercultural Communicative Competence. 
Intercultural competence is defined by Spitzberg 

and Chagnon [10] as “the appropriate and effective 
management of interaction between people who, to 
some degree or another, represent different or divergent 
affective, cognitive, and behavioral orientations to the 
world”. This definition demonstrates that intercultural 
competence is vital for both small multicultural local 
communities and global contexts. This need requires 
foreign language teachers to adopt innovative ap-
proaches and methods to the curriculum and to recog-
nize and regard the cultural insights of students as an 
important aspect of educational process [8]. 

Intercultural communicative competence has been 
studied by different scholars. As a result, there is a great 
number of published articles and research papers, that 
focus on the role of ICC in the language classrooms. 
One such example is the work of Deardorff [3] that pro-
vides the following model of intercultural competence: 

¶ Attitudes: showing respect, openness, and curi-
osity towards other cultures, as well as the importance 
of valuing other people. 

¶ Knowledge: social, cultural and linguistic 
awareness of how different cultures and people can be; 
the importance to understand that people see the world 
from different perspectives. 

¶ Skills: knowledge acquisition through the prac-
tical abilities of interpreting, analysing, relating, ob-
serving and reflecting. 

¶ Internal outcomes: the aspects that are devel-
oped within the person as a consequence of the acquired 
knowledge, skills and attitudes needed for intercultural 
communication. Internal outcomes consist of empathy 
towards others and adaptability [7]. 

¶ External outcomes: the acquisition of 
knowledge, skills, attitudes and the internal outcomes 
is demonstrated within society through person’s behav-
ior and communication, which are the two visible outer 
outcomes of intercultural competence [7]. 

Deardorff [3] strongly highlights the importance 
of students’ ability to analyse and reflect on their atti-
tudes, knowledge and skills so that they could form 
their internal outcomes. If every aspect is successfully 
completed, individuals will deal with multicultural en-
vironment efficiently and will develop a high level of 
tolerance and empathy towards different cultures [9].  

Activities used in class to raise cross-cultural 
awareness of students. 

Deardorff [3] is also known for his seven sets of 
activities that are designed with the purpose of raising 
awareness of the culture of the self and the culture of 
the other. The first set of activities focuses on the re-
flection on one’s own culture. Students are given a task 
to prepare a presentation, a poster or a guidebook that 
will be used by visitors and tourists of their country or 
region. This activity is aimed at both describing and 
showing the sights and giving advice on some cultural 
differences and features that might be encountered by 
the visitors. The second activity from the Deardorff’s 
[3] model is showing students how their culture is seen 
by people from other cultures. During this activity the 
students are given different articles of texts from mag-
azines, books or websites written in their target lan-
guage by people who visited their country or region. 
Students work with the reviews and talk about the 
changes in culture or in society that have happened in 
their country or region. The third set of activities in 
based on the concept of attitudes that Deardorff [4] built 
in order to develop students’ thirst for curiosity and dis-
covery. This set is aimed to make students familiar with 
different information sources about the target culture 
by exposing them to news, TV shows, movies, books, 
magazines and podcasts. All the information should be 
provided in a target language and lead to further discus-
sions of the content they have read, heard or seen. Set 
four is based on the development of skills of evaluation, 
observation and comparison of cultural clues and 
meanings. Students might be asked to prepare a presen-
tation or pictures of places or things they find culturally 
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relevant and to provide some background information. 
The next set of activities is about exposing students to 
foreign language native speakers. According to 
Deardorff [3], the presence of native speakers will lead 
to the development of listening skills as native speakers 
do not usually slow down for pedagogical purposes. 
Also, students will benefit from this activity because 
they will develop their skills of discovery and curiosity 
by listening to native speakers’ speeches and asking 
questions related to culture and lifestyle. The last two 
sets are based on students’ and teachers’ reflections and 
observations on their internal and external outcomes. 
Students are encouraged to share their experience of 
learning a foreign language and their teachers observe 
what the external outcomes are by doing surveys and 
classroom discussion. By doing these seven sets of ac-
tivities, students will become aware of the target culture 
and be encouraged to continue exploring it further.  

Cross-cultural training for foreign language 
teachers.  

Deardorff [4] claims that intercultural compe-
tences development is challenging but it can be trained 
through various methods and techniques. Intercultural 
trainings are mostly experience-oriented and rely on in-
teractions. During those trainings, the participants take 
part in real-life role plays and stimulations that allow 
them to face different problems caused by cultural mis-
understanding and come up with their own solutions. In 
addition, the participants are asked to find out why pos-
sible misunderstandings took place [5]. Such role plays 
are usually played by two groups representing different 
cultures and their goal is to communicate effectively 
and to find a solution if misunderstanding takes place. 
The participants should understand the features of the 
opposed cultures and shift their personal cultural 
frames.  

According to Bhawuk [1], the development of in-
tercultural communication through culture-specific 
trainings cannot be fully enhanced due to the fact that 
these trainings usually focus on the knowledge of a tar-
get culture by ignoring the skills of comparison and re-
flection of other cultures. Therefore, to achieve better 
understanding of intercultural communication, it is cru-
cial to focus on both individuals’ culture and the culture 
of a target language.  

Conclusion 
This paper was aimed to explore and reflect on the 

concept of intercultural competence and different meth-
ods of fostering intercultural awareness in the class-
room. The information presented in this article shows 
how important it is to integrate culture into foreign lan-
guage teaching and suggests different activities that 
will encourage students to explore target culture and to 
behave efficiently in multicultural situations.  

The promotion of intercultural communication is 
highlighted a lot in education due to the fact that there 
are many new teaching concepts that enhance the rela-
tionship between the language and intercultural com-
munication. Foreign language teachers are called upon 
to master their intercultural knowledge and to create an 
environment where learners with different cultural 

backgrounds will interact with each other efficiently. 
Even though the process of cross-cultural development 
is challenging, it can be facilitated by training foreign 
language teachers through various techniques such as 
reading the literature, participating in conferences and 
undertaking different training programs. All these ef-
forts will positively impact the development of Inter-
cultural Communication Competence of both educators 
and learners.  
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ABSTRACT 

The article studies the problem of translation students’ adaptation to innovative professional activity using 

socio-psychological training. The training program has been elaborated on the theoretical background of leading 

psychological and pedagogical researches. The training methodology encompassed communicative, cognitive, 

moderation, and reflexive exercises aimed at developing individual and professional skills and abilities necessary 

for successful fulfilment of professional duties. The abilities to communicate effectively, have the critical thinking, 

have good self-regulation and self-presentation as well as to work in a team are considered the most important in 

the conditions of innovative activity of a translator.  

Keywords: adaptation, socio-psychological training, translation students. 

 

Introduction. 

Professional adaptation of students to innovative 

conditions of professional activity is an important prob-

lem both in psychology and in pedagogics of higher ed-

ucation. Nowadays, a translator is constantly in com-

municative interaction with team members, clients, and 

other people, where he/she reveals their communicative 

abilities, ability to emotional self-control, critical think-

ing, creativity, ability to work in a team, etc. These are 

the important components of their professional profile. 

Professional adaptation contributes to the perfect mas-

tery of the chosen profession, consolidation of profes-

sional skills and abilities, which is manifested in the 

stable performance of professional duties, high produc-

tivity, quality, accuracy, and reliability, as well as cre-

ative reflective activity. Professional adaptation helps 

to prevent conflicts and effectively ensures interper-

sonal interaction. 

Analysis of recent studies and publications. The 

works of outstanding scientists such as N. Baranova, 

V. Kazemirenko, L. Malynovych, L. Petrovska, 

K. Rudestam, V. Slastonin, are devoted to urgent prob-

lems of adaptation to new professional conditions and 

relationships of people in the social group. 

The psychological influence of training technolo-

gies in teaching was initially studied by V. Vershynina, 

K. Lewin, С. Rogers, F. Perls, A. Ellis. Subsequently, 

training technologies became widespread in the scien-

tific researches of I. Vachkov, Yu. Yemelyanov, 

V. Zakharov, G. Kovalev, L. Petrovska, O. Sydorenko, 

T. Yatsenko, and others. 

At the same time, the problem of professional ad-

aptation of translation students to innovative conditions 

of professional activity has not been highlighted in sci-

entific sources. That is why the aim of our research is 

to develop an appropriate method of adapting transla-

tion students to innovative professional activity using 

the technology of socio-psychological training. 

Results of the research. In the broadest sense, so-

cio-psychological training (SPT) is usually understood 

as a kind of active learning with the aim of acquiring 

certain communicative skills, as well as their correction 

[3]. Thus, SPT is firstly directed to increasing commu-

nication competence. In contrast to traditional studying 

methods, the training actively includes behavioural 

models and communication techniques through coop-

eration and mutual exchange of experience of training 

participants. 

K. Rudestam points out the following advantages 

of SPT [4]: 

- establishing emotional contact with other peo-

ple; 

- experience in solving problems at the interper-

sonal level; 

- receiving feedback; 

- receiving psychological support from people 

who have common problems; 

- mastering new skills and abilities in a supportive 

and controlled atmosphere; 

- revealing such hidden factors as partner pres-

sure, conformism, social influence, distribution of 

roles; 

- facilitation of self-identification process and in-

trospection; 

- formation of “I – concept” of the individual; 

- economic and time benefit. 

In the process of professional formation, an indi-

vidual adapts to the workforce, technology and produc-

tion techniques, leadership style and communication in 

a professional environment, and more. Socio-psycho-

logical adaptation is a comfortable entry into the work-

force, the establishment of effective business relation-

ships with colleagues, specialists, and managers, the 

formation of the personal professional style of behav-

iour and activity [2, p.76-78]. 

Tasks and methods of SPT. Taking into account 

the requirements and features of the translators’ inno-

vative professional environment [5], we developed SPT 

that was aimed at 1) expanding the possibilities of es-

tablishing communicative contact; 2) practicing the 

skills of controlling one's own emotional state; 3) mas-

tering the skills of critical thinking; 4) intensification of 
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self-presentation process, 5) expanding the range of 

abilities of team interaction. Thus, to solve the objec-

tives of the training, we used communicative teaching 

methods (in exercises “Self-presentation”, “I am an 

emotion”); cognitive teaching methods (in exercises, 

“The tree of assumptions”, “7 hats”); moderation 

method (in exercises “Broken phone”, “Translator’s 

nightmare”); reflexive methods (in exercise “My future 

self-realization”). 

Planning and development of a training program. 

SPT was developed taking into account some 

basic principles [1]: 

a) “The principle of voluntarism”, according to 

which each student had an interest and his own desire 

to participate in the training. 

b) “The principle of conformity” means that the 

elaborated material corresponds with the age and intel-

lectual level of the participants. 

c) “The principle of homogeneity”, according to 

which the group participating in the SPT was homoge-

neous in age and level of training; the group was also 

prone to cohesive behaviour; the psychological atmos-

phere in the group was quite comfortable. 

The working language of the training is English. 

The training was designed for translation students. The 

training program covers three stages: preparatory, 

basic, and final. 

The preparatory stage of the SPT aims to acquaint 

training participants with the main goals and objectives 

of the training and the training format. It also suggests 

clarification of expectations and fears of group mem-

bers as well as establishing and adopting rules of the 

training. 

The main stage of training, which is conducting 

training exercises, is aimed at developing communica-

tive and cognitive abilities, critical and reflexive think-

ing as well as the formation of teamwork skills in the 

process of overcoming stressful situations. Let’s con-

sider the types and aims of SPT exercises. 

1. Exercise ñSelf-presentationò. 

The aim is to define the concept of “translator’s 

profession in the modern world”, to be aware of the im-

portance of obtaining professional knowledge for self-

realization in future innovative and professional activi-

ties. This exercise helps group members to analyze their 

own personal qualities and evaluate their own potential 

and it also aims at increasing the positive level of self-

reflection necessary for adaptation. 

The trainer explains the procedure “Imagine that 

there has been announced a competition for a vacancy 

of “a president’s personal translator” with a huge sal-

ary, the opportunity to travel and meet VIPs. In order to 

hire the worthiest candidate, an open audition has been 

organized. Despite the fact that there are many appli-

cants to compete for the vacancy, the organizers of the 

competition have the opportunity to consider each can-

didate. Your task is to convincingly prove that you are 

the only specialist who should get this work. Think 

about what professional knowledge and skills will be 

your main advantages. What personal qualities can help 

you get your dream job? Prepare a public speech”. Stu-

dents take turns presenting themselves, paying atten-

tion to their professional and personal preferences. The 

trainer offers a reference plan for successful self-

presentation: 

− Smile and introduce yourself. 

− Briefly describe your education and work expe-

rience. 

− Note competencies and practical skills that are 

important for the vacancy 

− Explain why you want to work in this position. 

− Briefly tell about hobbies and interests. 

− Notice your useful personal qualities. 

− Point out your main advantages. 

− Thank the interviewer for their attention. 

2. Exercise ñI am an emotionò. 

The aim of this exercise is to control students’ own 

emotional state, to get free of so-called “emotional 

cold”, to release emotions, and overcome the fear of 

public speaking. 

The procedure. The trainer asks the participants to 

take turns to get one balloon from the “black box”, 

which depicts a certain emotion. The trainer gives each 

participant a piece of text to read with the emotion de-

picted on the balloon, after which all other students 

have to guess it. When the correct answer is given, the 

student inflates the ball and gives it to the one who 

guessed. 

 
Figure 1. Balls-emotions 
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The task. Read the following piece of a news re-

port with the appropriate emotion: 

− as if you fell in love; 

− as if you are telling a horror story; 

− as if you are cool as a cucumber 

− as if you were a businessman who has no free 

time at all; 

− as if you were angry; 

− as if you were full of sadness 

− as if you heard that classes are over and holidays 

begin; 

− as if you were telling a secret; 

− as if you are got tired and exhausted. 

3. Exercise ñThe tree of assumptionsò. 

The aim is to develop the skills of forecasting, ar-

gumentation, and critical thinking as well as practice 

speaking. 

The procedure. The trainer introduces a topic that 

contains an element of prediction “Man vs Machine: 

Will translation technologies replace human transla-

tors?”, and encourages students to actively discuss the 

development of this problematic topic in the future. 

Students voice their ideas and create a “the tree of pre-

dictions”, where the trunk is a given topic, the branches 

are predictions (I think that…; probably, it will be…), 

and the leaves are arguments in favor of statements. 

4. Discussion ñ7 hatsò. 

The aim is to develop critical thinking, train 

memory and attention, and develop communication 

skills. 

The procedure. Each student receives a “hat”. The 

colour of the hat indicates the type of task: 

Discussion topic: “Modern translation market. 

Prospects and challenges for a young specialist”. 

White hat – tell about the topic only in facts and figures.  

Yellow hat – think about why… (then there is a question about the fundamentals of the topic being 

studied by the training group). 

Black hat – prove that… (within the topic).  

Red hat – think about the emotional state this topic can trigger.  

Pink hat – think about arguments that can bring us benefit and pleasure.  

Green hat – summarize what is new and useful we learned on this topic today. 

Blue hat – translate into Ukrainian what the student in the green hat said. 

Table 1. 

Types of questions for a discussion 

Question type Formulation 

Investigating Who? What? Where? When? 

Analytical Why? How? 

Stimulating Why? 

Acting What did you do? When? How? Why? 

Hypothetical What ... if? 

Prognostic What will happen? 

Generalizing  What are the conclusions? 

5. Brainstorm ñTranslator's Nightmareò. 

The aim is to form skills of group discussion, to 

develop creative thinking. 

The procedure. The trainer writes on interactive 

whiteboard sentences that are contradictory in terms of 

translation because they contain elements of humor and 

untranslatable wordplay. Students need to offer their 

own translation options. The trainer writes down all the 

options, in the end, the whole group determines the best 

translation option. 

− Why did the boy eat his homework? Because the 

teacher told him it was a piece of cake. 

− Why is the number six so scared? Because seven 

eight (ate) nine! 

− If vegetarians eat vegetables, then what on earth 

do humanitarians eat?! 

− If we are the human race, then who is winning? 

6. Tournament ñThe broken phoneò. 

The aim is to form group interaction skills. 

The procedure. Students are divided into 8 teams 

of 5 participants in a team. Each team takes a row next 
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to each other to form a chain. The first participant from 

all teams is given a card with Ukrainian sentences, 

which he/she, in turn, whispers to another member of 

his/her team, who is sitting to the right. The next par-

ticipant interprets the sentence into English and whis-

pers it to the neighbour on the right. He/she, in turn, 

interprets the sentence from English to a second foreign 

language (German) and whispers to the next team 

member, who interprets the sentence from German to 

English and whispers to his/her neighbour on the right. 

The last participant interprets a sentence from English 

into Ukrainian and writes it on a piece of paper. In the 

end, the first member of each team reads the original 

sentence, and the last one reads the final result of the 

interpretation. The team with the final interpretation 

most closely matched the original wins. 

Sentences for whispering interpreting: 

− У зливу жахливу під кущем дуже змокли жук 
з джмелем. 

− Черепаха чаплю вечором пригощала чаєм з 

печивом. 

− Чорно-білий чорногуз у болото чорне вгруз. 

− Тигренятко з тигром-татом тренувалися 

стрибати. 

− Пироги перепечені перцем переперчені. 

− Кит кота по хвилях катав – кит у воді, кіт на 

киті. 

The final stage involves the generalization of psy-

chological experience, skills and abilities acquired 

while working in the training group. This stage has re-

flexive activities when participants compare their ex-

pectations before the training to the outcomes at the 

end. Students highlight skills, knowledge, strategies 

that they will use in their future profession. 

7. Exercise ñMy future self-realizationò. 

The aim is to develop forecasting and reflection 

skills. 

The procedure. The trainer introduces a topic that 

contains an element of reflective thinking. “Please im-

agine that for the next 10-15 years your life will be ar-

ranged according to the best wishes and expectations. 

Now imagine yourself in 10 years and try to answer the 

following questions”: 

− Where are you now? 

− What do you look like? 

− Where do you work? What is your position? 

− What kind of professional are you? What ex-

actly do you do? What role do you play in the company 

you work for? 

− What is your financial status? 

− What are your plans for the future? 

Students discuss the images that they managed to 

imagine. It is important for the trainer to motivate stu-

dents to study hard in order to achieve their ideals. 

Conclusions. 

SPT is an effective method of improving the adap-

tive potential of translation students to the conditions of 

an innovative professional environment. The use of the 

SPT method helps to develop communicative compe-

tence, teamwork skills, overcome psychological barri-

ers in the group, solve complex problems, stimulate stu-

dents to search for non-standard solutions, help to unite 

different points of view, exchange experiences, etc. The 

developed SPT program can be used to improve adap-

tation to stressful conditions as well as develop com-

munication skills and increase the motivation of stu-

dents learning foreign languages. 
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АННОТАЦИЯ 

Данная статья посвящена осмыслению роли высказываний Н.А.Некрасова и Ф.М.Достоевского (чьи 

200-летние юбилеи празднуются в 2021 году), мотивирующих школьников на уроках русского языка, с 

одной стороны, к изучению необходимой языковой темы, с другой – подвигающих к осмыслению духовно-

нравственных проблем при работе с более крупными текстами, предложенными на уроке для анализа. Для 

обозначения мотивирующей роли высказывания классика использовано понятие текста-импульса. Статья 

содержит практикоориентированные материалы, демонстрирующие использование высказываний Н.А. 

Некрасова и Ф.М. Достоевского в роли текстов-импульсов как в различных учебных ситуациях при изу-

чении конкретных лингвистических тем, так и в целом на уроке русского языка.  

Статья представляет собой результат научного и учебно-методического сотрудничества преподава-

теля методики обучения русскому языку и студентов, которые обучаются в бакалавриате педагогического 

вуза Института филологии и изучают методику обучения русскому языку. 
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ABSTRACT 

This article is devoted to understanding the role of statements by N.A. Nekrasov and F.M. Dostoevsky (whose 

200th anniversaries are celebrated in 2021), motivating schoolchildren in Russian lessons, on the one hand, to 

study the necessary language topic, on the other – encouraging them to comprehend spiritual and moral problems 

when working with larger texts proposed for analysis in the lesson. To denote the motivating role of the classic's 

utterance, the concept of a text-impulse is used. The article contains practice-oriented materials demonstrating the 

use of statements by N.A. Nekrasov and F.M. Dostoevsky's role of impulse texts both in various educational situ-

ations when studying specific linguistic topics, and in general in the Russian language lesson. 

Russian Language Teaching Methodology The article is the result of scientific and educational-methodical 

cooperation between the teacher of the Russian language teaching methodology and students who study at the 

undergraduate pedagogical University of the Institute of Philology, study the methodology of teaching the Russian 

language and create methodological sketches. 

Ключевые слова: Н.А. Некрасов, Ф.М. Достоевский, текст-импульс, мотивирующая роль высказы-

вания классика, учебная ситуация, урок русского языка. 

Keywords: N.A. Nekrasov, F.M. Dostoevsky, text-impulse, motivating role of the classic's utterance, educa-

tional situation, Russian language lesson. 

 

XIX  век русской литературы – эпоха великих 

современников (И.С.Тургенев, В.Г. Белинский, 

Н.А. Некрасов, Л.Н. Толстой, И.А. Гончаров, 

Ф.М.Достоевский, А.Н. Островский и др.). Дума-

ется, что очень правильной является оценка рус-

ской литературы XIX  века как одной из трех вер-

шин мировой культуры наравне с эпохами антично-

сти и Возрождения.   

Обращение к текстам классиков русской лите-

ратуры на уроках русского языка дает возможность 

аккумуляции и трансляции культурных смыслов, 

мотивирующих личностное, ценностное развитие 

обучающихся. А.Д. Дейкина называет художе-

ственный текст «ментально-ценностным источни-

ком» в изучении русского языка, так как «художе-

ственный текст содержит аксиологические измере-

ния, то есть эталоны, знания, представления из 

области высокой культуры, в первую очередь, осо-

бенностей менталитета, духовных ценностей, мо-

рали, нравственности и др.» [1, с. 206-207]. 

А.Д.Дейкина, разрабатывая аксиологический под-

ход в методике обучения русскому языку и возглав-

ляя научную школу аксиологической лингводидак-

тики, проводит идею о приоритете на уроке рус-

ского языка текста, отражающего ментальную 

природу языка, о необходимости ориентировать 

эту работу на личностный рост обучающихся и 

приобретение ими личностно-ориентированных 

образовательных ценностей [2]. 

Многие исследователи отмечают способность 

текста аккумулировать энергию, генерировать 

смыслы (Ю.М. Лотман, Д.С. Лихачев, В.Н. Телия и 

др.), энергетически воздействовать на читателя, вы-

зывая изменения в его когнитивной системе.  

Существуют тексты, которые, независимо от 

своей стилистической принадлежности, обладают 

качеством публицистичности – способности оказы-

вать идейно-политическое и социокультурное вли-

яние на аудиторию, воздействовать на систему мо-

тивов и ценностей личности [6].  

В связи с этим в методике обучения русскому 

языку появилось понятие ʪʝʢʩʪʘ-ʠʤʧʫʣʴʩʘ как тек-

ста, вызывающего у реципиента эмоциональный 

отклик, побуждающего его к когнитивной деятель-

ности, к «генерированию смыслов» и созданию но-

вых метатекстов (вторичных речевых произведе-

ний разных стилей и жанров) [4; 10]. 

Наиболее яркой ситуацией использования тек-

ста-импульса на уроке русского языка является 

подбор учителем эпиграфа к уроку, выделение 

смыслового акцента урока. Именно таким образом 

учитель, зачастую интуитивно, настраивает уча-

щихся на определенную смысловую доминанту 

урока, задавая импульс мыслительной деятельно-

сти школьников.  

Текст-импульс связан с такими механизмами 

социально-психологического воздействия на лич-

ность, как внушение, заражение, убеждение. Уни-

версальным качеством текста-импульса, использу-

емого в учебных ситуациях, является способность 

энергетически воздействовать на субъект учения, 

мотивировать к применению разных видов деятель-

ности, способствующих поиску решения учебной 

ситуации. Мотивирующие, стимулирующие каче-

ства текста-импульса особенно важны для форми-

рования аксиосферы личности, гражданской иден-

тичности, толерантности, экологической культуры 

в поликультурной среде [10, с. 150].  

Текст-импульс должен обладать определен-

ными свойствами, чтобы мотивировать школьни-

ков к работе в учебной ситуации и тем более на 

уроке.  

Общие лингвометодические критерии побора 

текстов определяются его аксиологической значи-

мостью, духовно-нравственным потенциалом, до-

ступностью содержания текста учащимся данного 

возраста, способностью вызвать эмоциональный 

отклик у учащихся, для уроков изучения строя 

языка – насыщенностью языковыми единицами, со-

ответствующими изучаемой теме, небольшой 

объем и автономность, завершенность текста [5]. 

Также текст-импульс должен обладать определен-

ными специфическими качествами: наличием вы-

сокого уровня лингвокультурологического потен-

циала [5], яркой публицистичностью, связью с осо-

бенностями русского языкового сознания, текст 

должен быть ментально-ценностным ориентиром 

для обучающихся [10]. 

Целью данной статьи является рассмотрение 

методического потенциала текстов Н.А. Некрасова 
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и Ф.М. Достоевского на уроках русского языка в ка-

честве текстов-импульсов.  

Прежде всего отметим, что творчество каж-

дого из этих авторов было взаимовлияющим, моти-

вирующим началом друг для друга. Творческое вза-

имодействие, начало отношений Достоевского и 

Некрасова датируют 1846 годом, когда каждому из 

них не было еще и 25 лет. В «Петербургском сбор-

нике», который издавал Н.А. Некрасов, Ф.М.Досто-

евский дебютировал с романом «Бедные люди». 

Н.А. Некрасов, впервые познакомившись с произ-

ведением, восторженно доложил В.Г. Белинскому: 

«Новый Гоголь явился!» «Достоевский стал пер-

вым открытием «великого первооткрывателя» 

Некрасова, редактора и издателя, обладавшего фе-

номенальным чутьем на талантливых людей (среди 

других его открытий окажутся позже Тютчев, Лев 

Толстой, Чернышевский). Блистательный дебют 

Достоевского в литературе, те дорогие, светлые и 

счастливые минуты, которые пережил писатель, 

обласканный Белинским и его кружком, – все это 

связано с Некрасовым, неотделимо от него» [9, с. 

254]. Через 30 лет, когда Ф.М. Достоевский отдал 

роман «Подросток» в «Отечественные записки», 

Н.А. Некрасов так же искренне и радостно выразил 

свой восторг автору. 

Исследователи отмечают, что ни один совре-

менный поэт не занимал в сознании Ф.М. Достоев-

ского столь значительное место, как Н.А. Некрасов. 

Ф.М. Достоевский часто цитировал Н.А. Некра-

сова, брал его стихи в качестве эпиграфа, например, 

к «Запискам из подполья» [3]. Ф.М. Достоевский 

высоко ценил стихотворение Н.А. Некрасова 

«Влас», отмечая, что такой персонаж, как Влас, яв-

ляется воплощением русской души, русского ха-

рактера, способного и к падению, и к покаянию. В 

романе «Преступление и наказание» сон Расколь-

никова о лошади, которую озверевший мужик в 

упоении жестокостью бьёт по плачущим кротким 

глазам, навеян некрасовским стихом «До сумерек» 

[3]. Сон буквально «рождается» из цитат Н.А. 

Некрасова: из бытовой зарисовки, носящей острый 

социально-психологический характер, Ф.М. Досто-

евский создаёт картину символическую.  

Высказывания, крылатые выражения из произ-

ведений Н.А. Некрасова и Ф.М.Достоевского могут 

быть текстами-импульсами для уроков русского 

языка. Более того, исследователи отмечают особен-

ности стиля, например, Ф.М. Достоевского, позво-

ляющие стимулировать мысль читателя. Д.С. Лиха-

чев отмечает, что стиль Ф.М.Достоевского – это 

«стиль, рассчитанный на то, чтобы провоцировать 

у читателя свои выводы, заключения и размышле-

ния. Достоевский недоговаривает, намекает, выра-

жается как бы неточно и вместе с тем с какой-то по-

ражающей утонченностью. Он заставляет читателя 

думать и делать свои выводы» [7].  

В приведенной ниже таблице даны несколько 

цитат из произведений Н.А. Некрасова и Ф.М. До-

стоевского, на основе которых можно построить, 

например, проблемные ситуации или ситуации 

наблюдения при изучении конкретного языкового 

явления на уроке русского языка. И в дальнейшем 

тема, заданная цитатой, позволит определить и вы-

строить смыслы урока, которые опытный учитель 

проведет через весь урок с помощью грамотно по-

добранного дидактического материала, выведет 

школьников на осознание важных для формирова-

ния мировоззрения учащихся смыслов.  

 

Таблица 1. 

Примеры текстов-импульсов Н.А. Некрасова и Ф.М. Достоевского для уроков русского языка 

Изучаемое языковое явление Цитата 

Причастия 

От ликующих, праздно болтающих, 

Обагряющих руки в крови 

Уведи меня в стан погибающих 

За великое дело любви! (Н.А. Некрасов) 

Различение омонимичных ча-

стиц и наречий 

Если проза в любви неизбежна, 

Так возьмем и с нее долю счастья: 

После ссоры так полно, так нежно 

Возвращенье любви и участья  

(Н.А. Некрасов) 

Составное именное сказуемое 

Сострадание есть высочайшая форма человеческого существования 

(Ф.М. Достоевский). 

Самое важное в любых отношениях — желание быть вместе (Ф.М. 

Достоевский) 

Составное глагольное сказуемое 
Перестать читать книги — значит перестать мыслить (Ф.М. Досто-

евский) 

Сказуемое, выраженное синтак-

сически связанным сочетанием 

слов 

Каждый человек несет ответственность перед всеми людьми за всех 

людей и за все (Ф.М. Достоевский) 

Однородные члены 

предложения 

Страдания и боль всегда обязательны для широкого сознания и глу-

бокого сердца. (Ф.М. Достоевский) 

Лишь трудом и борьбой достигается самобытность и чувство соб-

ственного достоинства. (Ф.М. Достоевский) 

Сострадание есть главнейший и, может быть, единственный закон 

бытия всего человечества. (Ф.М. Достоевский) 
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Сложносочиненное 

предложение 

Богатство, грубость наслаждений порождают лень, а лень порож-

дает рабов (Ф.М. Достоевский) 

Не засоряйте свою память обидами, а то там может просто не 

остаться места для прекрасных мгновений.  

(Ф.М. Достоевский)  

Как с игры да с беганья щеки разгораются, Так с хорошей песенки 

духом поднимаются Бедные, забитые (Н.А. Некрасов) 

Сложноподчиненное 

предложение 

То сердце не научится любить, которое устало ненавидеть. (Н.А. 

Некрасов) 

Помнить, что испытания ниспосылаются нам в плачевной юдоли сей 

для возвышения душевного мужества и что не нужна бы человеку и 

бессмертная душа, если б он уничтожался и падал перед несчастием. 

(Ф.М. Достоевский) 

Если ты направился к цели и станешь дорогою останавливаться, 

чтобы швырять камни во всякую лающую на тебя собаку, то никогда 

не дойдешь до цели. (Ф.М. Достоевский)  

Если хочешь победить весь мир, победи себя. (Ф.М. Достоевский) 

Кто хочет приносить пользу, тот даже со связанными руками может 

сделать много добра. (Ф.М. Достоевский) 

Бессоюзное сложное 

предложение 

Правилу следуй упорно: чтобы словам было тесно, мыслям — про-

сторно (Н.А. Некрасов) 

 

На материале текстов Н. А. Некрасова и Ф. М. 

Достоевского можно формировать у школьников 

умения многоаспектного анализа текстов с фило-

софской, психологической и социальной проблема-

тикой (лингвостилистического, речеведческого, 

культурологического, концептологического, ча-

стотного и др. видов анализа текста).  

В материалах И.И. Шеляпиной, методически 

осмыслившей идею использования текста-им-

пульса на уроках русского языка, названы возмож-

ности использования текста-импульса в качестве 

мотиватора как при работе в различных учебных 

ситуациях, так и на уроке русского языка в целом 

[10].  

Текст-импульс может мотивировать работу в 

таких учебных ситуациях, реализуемых на уроке, 

как ситуация целеполагания, планирования, поста-

новки проблемы и ее решения (проблемной ситуа-

ции), наблюдения, моделирования, обучения кон-

тролю и самооценке, формирования ценностного 

отношения к событиям и явлениям, рефлексии [10]. 

Проиллюстрируем несколько различных учебных 

ситуаций, работа в которых мотивирована тек-

стами-импульсами.  

Например, ʫʯʝʙʥʘʷ ʩʠʪʫʘʮʠʷ ʥʘʙʣʶʜʝʥʠʷ ʥʘʜ 

ʷʟʳʢʦʚʳʤ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʤ при изучении темы «Со-

ставное именное сказуемое» в 8 классе может 

начаться знакомством учащихся с высказыванием 

Ф.М. Достоевского «Сострадание есть высочайшая 

форма человеческого существования». Учитель 

спрашивает о том, согласны ли школьники с выска-

зыванием Ф.М. Достоевского. Дает задание выде-

лить в цитате грамматическую основу, указать ча-

сти речи, найти сказуемое, определить, в каком 

слове выражено основное лексическое значение 

сказуемого, а в каком – грамматическое. Таким об-

разом учащиеся осмысливают возможность выра-

 
1 Сочинение к ЕГЭ: Сострадание – активный помощник. 

URL: http://www.egeigia.ru/map-ege/289-zadaniya-ege/ege-

жения сказуемого не только одним словом-глаго-

лом (как в простом глагольном сказуемом), но и не-

сколькими словами, составной формой, в составе 

которой есть вспомогательный глагол и имя суще-

ствительное. Для дальнейшего наблюдения учи-

тель предлагает несколько предложений из извест-

ного в старших классах текста С. Львова, с которым 

обучающиеся обычно работают, готовясь к написа-

нию сочинения в рамках ЕГЭ1: 1) ʉʦʩʪʨʘʜʘʥʠʝ ï 

ʘʢʪʠʚʥʳʡ ʧʦʤʦʱʥʠʢ. 2) ʉʦʯʫʚʩʪʚʠʝ ʝʩʪʴ ʚʝʣʠʢʘʷ 

ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʘʷ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʠ ʧʦʪʨʝʙʥʦʩʪʴ, ʙʣʘʛʦ ʠ 

ʜʦʣʛ. 3) ʆʜʥʦ ʠʟ ʩʘʤʳʭ ʚʘʞʥʳʭ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʠʭ 

ʯʫʚʩʪʚ ï ʩʦʯʫʚʩʪʚʠʝ. Учитель сначала дает языко-

ведческие аналитические задания учащимся: найти 

в предложениях грамматические основы, выявить и 

прокомментировать особенности сказуемых. Ло-

гично завершают подобную работу продуктивные 

творческие задания, направленные на развитие ви-

дов речевой деятельности обучающихся: развить 

каждую из мыслей автора, включая в свою речь 

предложения с составными именными сказуемыми.  

Для создания ʧʨʦʙʣʝʤʥʦʡ ʫʯʝʙʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ 

при изучении темы «Понятие о сложном предложе-

нии» в 9 классе можно использовать следующее вы-

сказывание Ф.М. Достоевского: «ʂʨʘʩʦʪʘ ʧʨʠʩʫʱʘ 

ʚʩʝʤʫ ʟʜʦʨʦʚʦʤʫ... ʆʥʘ ʝʩʪʴ ʛʘʨʤʦʥʠʷ, ʚ ʥʝʡ ʟʘʣʦʛ 

ʫʩʧʦʢʦʝʥʠʷ. ʆʥʘ ʚʦʧʣʦʱʘʝʪ ʯʝʣʦʚʝʢʫ ʠ ʯʝʣʦʚʝʯʝ-

ʩʪʚʫ ʠʜʝʘʣʳ. ɽʩʣʠ ʚ ʥʘʨʦʜʝ ʩʦʭʨʘʥʷʝʪʩʷ ʠʜʝʘʣ ʢʨʘ-

ʩʦʪʳ ʠ ʧʦʪʨʝʙʥʦʩʪʴ ʝʸ, ʟʥʘʯʠʪ, ʝʩʪʴ ʠ ʧʦʪʨʝʙ-

ʥʦʩʪɹ ʟʜʦʨʦʚʴʷ, ʥʦʨʤʳ... ʊʝʤ ʩʘʤʳʤ ʛʘʨʘʥʪʠʨʦ-

ʚʘʥʦ ʠ ʚʳʩʰʝʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʵʪʦʛʦ ʥʘʨʦʜʘ». 

Познакомившись с мыслью автора, школьники сна-

чала эмоционально откликаются на нее, высказы-

вая свое согласие или несогласие с ней, аргументи-

руя свою точку зрения. Затем в процессе аналити-

ческой языковедческой работы находят во всех 

предложениях грамматические основы, находят 

простые и сложные предложения, формулируют 

po-russkomu-yazyku/sochinenie-na-ege/obraztsy-

sochinenij-ege/1788-sostradanie-cochinenie-eg. 

http://www.egeigia.ru/map-ege/289-zadaniya-ege/ege-po-russkomu-yazyku/sochinenie-na-ege/obraztsy-sochinenij-ege/1788-sostradanie-cochinenie-eg
http://www.egeigia.ru/map-ege/289-zadaniya-ege/ege-po-russkomu-yazyku/sochinenie-na-ege/obraztsy-sochinenij-ege/1788-sostradanie-cochinenie-eg
http://www.egeigia.ru/map-ege/289-zadaniya-ege/ege-po-russkomu-yazyku/sochinenie-na-ege/obraztsy-sochinenij-ege/1788-sostradanie-cochinenie-eg
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основное отличие сложного предложения от про-

стого: наличие нескольких грамматических основ, 

определенных связей между частями предложения. 

Речеведческие задания (сформулируйте тему, ос-

новную мысль высказывания; определите тип речи, 

средства связи предложений в тексте) помогут 

школьникам более глубоко осмыслить данное вы-

сказывание. Затем школьники выражают в соб-

ственной письменной речи свое отношение к 

мысли автора, используя для этого простые и слож-

ные предложения.  

Для создания ʫʯʝʙʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʧʦ ʬʦʨʤʠʨʦ-

ʚʘʥʠʶ ʮʝʥʥʦʩʪʥʦʛʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʢ ʩʦʙʳʪʠʷʤ ʠ ʷʚʣʝ-

ʥʠʷʤ в 9 классе при обобщении информации о 

сложноподчиненных предложениях в роли текста-

импульса может быть использовано высказывание 

Ф.М. Достоевского: «ʗ ʥʝ ʭʦʯʫ ʠ ʥʝ ʤʦʛʫ ʚʝʨʠʪʴ, 

ʯʪʦʙʳ ʟʣʦ ʙʳʣʦ ʥʦʨʤʘʣʴʥʳʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝʤ ʤʠʨʘ». 

Афоризм задает и лингвистическую, и морально-

нравственную тему для осмысления на уроке. Даль-

нейшее погружение в лингвистическую тему и обо-

значенную писателем нравственную проблему мо-

жет произойти при работе с учебным текстом2.  

«ʏʠʪʘʷ ɼʦʩʪʦʝʚʩʢʦʛʦ, ʧʦʛʨʫʞʘʝʰʴʩʷ ʚ ʘʪʤʦ-

ʩʬʝʨʫ ʪʨʝʚʦʞʥʦʩʪʠ, ʢʦʪʦʨʦʡ ʧʨʦʥʠʢʥʫʪʳ ʢʘʢ ʦʪ-

ʜʝʣʴʥʘʷ ʩʫʜʴʙʘ, ʪʘʢ ʠ ʩʫʜʴʙʳ ʤʠʨʘ. ʉ ɼʦʩʪʦʝʚʩʢʠʤ 

ʤʦʞʥʦ ʥʝ ʩʦʛʣʘʰʘʪʴʩʷ, ʤʦʞʥʦ ʤʥʦʛʦ ʥʝ ʧʨʠʥʠ-

ʤʘʪʴ, ʜʘ ʦʥ ʥʠʯʝʛʦ ʠ ʥʝ ʥʘʚʷʟʳʚʘʝʪ. ʅʦ ʦʪ ɼʦʩʪʦ-

ʝʚʩʢʦʛʦ ʥʝʣʴʟʷ ʦʪʚʝʨʥʫʪʴʩʷ ʪʦʤʫ, ʢʪʦ ʭʦʯʝʪ ʧʦ-

ʥʷʪʴ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʚʦʦʙʱʝ ʠ ʩʘʤʦʛʦ ʩʝʙʷ. ɻʣʘʚʥʳʝ ʪʝʤʳ 

ʝʛʦ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʡ: ʯʝʣʦʚʝʢ ʠ ʠʩʪʦʨʠʷ, ʯʝʣʦʚʝʢ ʠ ʯʝ-

ʣʦʚʝʯʝʩʪʚʦ. ʂʘʢ ʯʝʣʦʚʝʢ, ʞʠʚʷ ʚ ʦʧʨʝʜʝʣʸʥʥʳʭ ʠʩ-

ʪʦʨʠʯʝʩʢʠʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ, ʦʙʱʘʷʩʴ ʩ ʜʨʫʛʠʤʠ ʣʶʜʴʤʠ ʠ 

ʚʩʸ ʚʨʝʤʷ ʩʝʙʷ ʪʘʢ ʠʣʠ ʠʥʘʯʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷ ʩʝʙʷ, ʜʦʣ-

ʞʝʥ ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʩʦʭʨʘʥʠʪʴ ʩʚʦʶ ʣʠʯʥʦʩʪʴ? ɼʦʩʪʦ-

ʝʚʩʢʠʡ ʩʯʠʪʘʣ ʛʣʘʚʥʦʡ ʯʝʨʪʦʡ ʩʚʦʝʛʦ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʘ 

ʩʪʨʝʤʣʝʥʠʝ çʥʘʡʪʠ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʚ ʯʝʣʦʚʝʢʝè. ʕʪʦ ʟʥʘ-

ʯʠʣʦ, ʯʪʦ ʯʝʣʦʚʝʢ ï ʥʝ ʤʸʨʪʚʳʡ ʤʝʭʘʥʠʯʝʩʢʠʡ 

çʰʪʠʬʪʠʢè, çʬʦʨʪʝʧʴʷʥʥʘʷ ʢʣʘʚʠʰʘè, ʯʪʦ ʚ ʥʸʤ 

ʩʘʤʦʤ ʝʩʪʴ ʠʩʪʦʯʥʠʢ ʞʠʟʥʠ, ʨʘʟʣʠʯʝʥʠʷ ʜʦʙʨʘ ʠ 

ʟʣʘ. ɸ ʧʦʪʦʤʫ ʯʝʣʦʚʝʢ ʚ ʣʶʙʳʭ, ʜʘʞʝ ʩʘʤʳʭ ʪʷʞʸ-

ʣʳʭ, ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʭ ʚʩʝʛʜʘ ʩʘʤ ʦʪʚʝʯʘʝʪ ʟʘ 

ʩʚʦʠ ʧʦʩʪʫʧʢʠ. ʅʠʢʘʢʦʝ ʚʣʠʷʥʠʝ ʚʥʝʰʥʝʡ ʩʨʝʜʳ ʥʝ 

ʤʦʞʝʪ ʩʣʫʞʠʪʴ ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʝʤ ʟʣʦʡ ʚʦʣʠ ʧʨʝʩʪʫʧ-

ʥʠʢʘ. ʃʶʙʦʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʥʝʠʟʙʝʞʥʦ ʟʘʢʣʶʯʘʝʪ ʚ 

ʩʝʙʝ ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʦʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʝ, ʢʘʢ ʦʙ ʵʪʦʤ ʩʚʠʜʝ-

ʪʝʣʴʩʪʚʫʶʪ ʩʫʜʴʙʳ ʈʘʩʢʦʣʴʥʠʢʦʚʘ, ʉʪʘʚʨʦʛʠʥʘ, 

ʀʚʘʥʘ ʂʘʨʘʤʘʟʦʚʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʪʨʘʛʠʯʝʩʢʠʭ ʛʝʨʦʝʚ ʧʠ-

ʩʘʪʝʣʷ».  

После его прочтения учащиеся сначала форму-

лируют его тему и основную мысль, затем выписы-

вают из текста сложноподчиненные предложения, 

характеризуют их, проводя полный синтаксический 

разбор. Для формирования речевых умений школь-

ников учитель организует на основе данного текста 

дискуссию, а затем – творческую работу обучаю-

щихся.  

Текст-импульс может мотивировать работу на 

уроке в целом, чаще всего это уроки анализа текста, 

 
2 Составлен на основе статьи: Московкин Л.В., 

Сильвина Л.В. Персоналии в обучении русскому языку 

лингвокультурологической характеристики текста 

[Левушкина, 2014]. 

Например, на уроке русского языка в 10 классе 

на тему «Функциональные стили речи. Публици-

стический стиль» основной задачей становится вы-

явление в текстах языковых средств, создающих 

публицистичность текста, дающих возможность ав-

тору выразить свою ценностную позицию. В каче-

стве текстов-импульсов могут быть использованы 

два высказывания, задающие два вектора осмысле-

ния дидактического материала, предлагаемого 

школьникам на следующих этапах урока. 

 Высказывание Н.А. Некрасова «ɺʩʝʛʜʘ ʜʦʩʘ-

ʜʫʶ, ʢʦʛʜʘ ʚʩʪʨʝʯʘʶ ʬʨʘʟʫ çʥʝʪ ʩʣʦʚ ʚʳʨʘʟʠʪʴè ʠ 

ʪ. ʧ. ɺʟʜʦʨ! ʉʣʦʚʘ ʚʩʝʛʜʘ ʝʩʪʴ, ʜʘ ʫʤ ʥʘʰ ʣʝʥʠʚ» 

наводит на мысль о богатстве выразительных 

средств в русском языке, позволяющем выразить 

любые чувства, сформулировать любую идею. Дан-

ная цитата задает импульс для языковедческого 

анализа текста.  

Слова Ф.М. Достоевского, произнесенные у 

могилы Н.А. Некрасова («…ʕʪʦ ʙʳʣʦ ʨʘʥʝʥʦʝ 

ʩʝʨʜʮʝ, ʨʘʟ ʥʘ ʚʩʶ ʞʠʟʥʴ, ʠ ʥʝʟʘʢʨʳʚʰʘʷʩʷ ʨʘʥʘ 

ʵʪʘ ʠ ʙʳʣʘ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʤ ʚʩʝʡ ʝʛʦ ʧʦʵʟʠʠ…»), задают 

духовно-нравственные смыслы, с которыми далее 

будут взаимодействовать старшеклассники при ра-

боте с текстом.  

В то же время школьники обращают внимание 

на то, что оба высказывания публицистичны, ярко 

выражают авторскую позицию, содержат опреде-

ленные языковые средства для ее выражения. В 

первом высказывании используются слова, прямо 

выражающие эмоциональную оценку автором об-

суждаемого факта (ʜʦʩʘʜʫʶ), восклицательное 

предложение (ɺʟʜʦʨ!). Завершающее первое выска-

зывание предложение отличается краткостью, 

практически афористичностью: ʉʣʦʚʘ ʚʩʝʛʜʘ ʝʩʪʴ, 

ʜʘ ʫʤ ʥʘʰ ʣʝʥʠʚ. Второе высказывание отличается 

оценочной метафоричностью (ʨʘʥʝʥʦʝ ʩʝʨʜʮʝ, 

ʥʝʟʘʢʨʳʚʰʘʷʩʷ ʨʘʥʘ, ʠʩʪʦʯʥʠʢ ʧʦʵʟʠʠ), созданной 

Ф.М. Достоевским для выражения своего отноше-

ния к личности и творческому наследию Н.А. 

Некрасова. Но при обсуждении данных метафор 

старшеклассники приходят к мысли, что они, несо-

мненно, относятся к человеческой и писательской 

судьбе самого Ф.М. Достоевского, подчеркивают 

трагическую и генетическую взаимосвязь жизнен-

ных и творческих судеб этих обоих собратьев-со-

временников, ключ к пониманию их произведений 

и путь к их сопоставлению. 

После знакомства с текстами-импульсами, 

осмысления их языковых особенностей и заданных 

ими смысловых векторов учащиеся знакомятся с 

фрагментом из «Дневника писателя» Ф.М. Досто-

евского, в котором автор очень эмоционально рас-

сказывает о том, как познакомился с Н.А. Некрасо-

вым в мае 1845 г., и определяют его принадлеж-

ность к функциональному стилю.  

ʉʪʨʘʥʥʦ ʙʳʚʘʝʪ ʩ ʣʶʜʴʤʠ; ʤʳ ʚ ʞʠʟʥʴ ʥʘʰʫ 

ʨʝʜʢʦ ʚʠʜʘʣʠʩʴ, ʙʳʚʘʣʠ ʤʝʞʜʫ ʥʘʤʠ ʠ ʥʝʜʦʫʤʝʥʠʷ, 

как иностранному: Ф.М. Достоевский // Научный резуль-

тат. Педагогика и психология образования. Т.2, №3, 2016. 

С. 29-31. 
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ʥʦ ʫ ʥʘʩ ʙʳʣ ʦʜʠʥ ʪʘʢʦʡ ʩʣʫʯʘʡ ʚ ʞʠʟʥʠ, ʯʪʦ ʷ ʥʠ-

ʢʦʛʜʘ ʥʝ ʤʦʛ ʟʘʙʳʪʴ ʦ ʥʝʤ. ʕʪʦ ʠʤʝʥʥʦ ʥʘʰʘ ʧʝʨ-

ʚʘʷ ʚʩʪʨʝʯʘ ʜʨʫʛ ʩ ʜʨʫʛʦʡ ʚ ʞʠʟʥʠ. ʀ ʯʪʦ ʞ, ʥʝ-

ʜʘʚʥʦ ʷ ʟʘʰʝʣ ʢ ʅʝʢʨʘʩʦʚʫ, ʠ ʦʥ, ʙʦʣʴʥʦʡ, ʠʟʤʫʯʝʥ-

ʥʳʡ, ʩ ʧʝʨʚʦʛʦ ʩʣʦʚʘ ʥʘʯʘʣ ʩ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʧʦʤʥʠʪ ʦʙ 

ʪʝʭ ʜʥʷʭ. ʊʦʛʜʘ (ʵʪʦ ʪʨʠʜʮʘʪʴ ʣʝʪ ʪʦʤʫ!) ʧʨʦʠʟʦ-

ʰʣʦ ʯʪʦ-ʪʦ ʪʘʢʦʝ ʤʦʣʦʜʦʝ, ʩʚʝʞʝʝ, ʭʦʨʦʰʝʝ, ð ʠʟ 

ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʦʩʪʘʝʪʩʷ ʥʘʚʩʝʛʜʘ ʚ ʩʝʨʜʮʝ ʫʯʘʩʪʚʦʚʘʚ-

ʰʠʭ. ʅʘʤ ʪʦʛʜʘ ʙʳʣʦ ʧʦ ʜʚʘʜʮʘʪʠ ʩ ʥʝʤʥʦʛʠʤ ʣʝʪ. 

ʗ ʞʠʣ ʚ ʇʝʪʝʨʙʫʨʛʝ, ʫʞʝ ʛʦʜ ʢʘʢ ʚʳʰʝʣ ʚ ʦʪ-

ʩʪʘʚʢʫ ʠʟ ʠʥʞʝʥʝʨʦʚ, ʩʘʤ ʥʝ ʟʥʘʷ ʟʘʯʝʤ, ʩ ʩʘʤʳʤʠ 

ʥʝʷʩʥʳʤʠ, ʠ ʥʝʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʤʠ ʮʝʣʷʤʠ. ɹʳʣ ʤʘʡ ʤʝ-

ʩʷʮ ʩʦʨʦʢ ʧʷʪʦʛʦ ʛʦʜʘ. ɺ ʥʘʯʘʣʝ ʟʠʤʳ ʷ ʥʘʯʘʣ ʚʜʨʫʛ 

çɹʝʜʥʳʭ ʣʶʜʝʡè, ʤʦʶ ʧʝʨʚʫʶ ʧʦʚʝʩʪʴ, ʜʦ ʪʝʭ ʧʦʨ 

ʥʠʯʝʛʦ ʝʱʝ ʥʝ ʧʠʩʘʚʰʠ. ʂʦʥʯʠʚ ʧʦʚʝʩʪʴ, ʷ ʥʝ ʟʥʘʣ, 

ʢʘʢ ʩ ʥʝʡ ʙʳʪʴ ʠ ʢʦʤʫ ʦʪʜʘʪʴ. ʃʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʭ ʟʥʘ-

ʢʦʤʩʪʚ ʷ ʥʝ ʠʤʝʣ ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦ ʥʠʢʘʢʠʭ, ʢʨʦʤʝ 

ʨʘʟʚʝ ɼ.ɺ. ɻʨʠʛʦʨʦʚʠʯʘ, ʥʦ ʪʦʪ ʠ ʩʘʤ ʝʱʝ ʥʠʯʝʛʦ 

ʪʦʛʜʘ ʥʝ ʥʘʧʠʩʘʣ, ʢʨʦʤʝ ʦʜʥʦʡ ʤʘʣʝʥʴʢʦʡ ʩʪʘ-

ʪʝʡʢʠ çʇʝʪʝʨʙʫʨʛʩʢʠʝ ʰʘʨʤʘʥʱʠʢʠè ʚ ʦʜʠʥ ʩʙʦʨ-

ʥʠʢ. 

ʂʘʞʝʪʩʷ, ʦʥ ʪʦʛʜʘ ʩʦʙʠʨʘʣʩʷ ʫʝʭʘʪʴ ʥʘ ʣʝʪʦ 

ʢ ʩʝʙʝ ʚ ʜʝʨʝʚʥʶ, ʘ ʧʦʢʘ ʞʠʣ ʥʝʢʦʪʦʨʦʝ ʚʨʝʤʷ ʫ 

ʅʝʢʨʘʩʦʚʘ. ɿʘʡʜʷ ʢʦ ʤʥʝ, ʦʥ ʩʢʘʟʘʣ: çʇʨʠʥʝʩʠʪʝ ʨʫ-

ʢʦʧʠʩʴè (ʩʘʤ ʦʥ ʝʱʝ ʥʝ ʯʠʪʘʣ ʝʝ); çʅʝʢʨʘʩʦʚ ʭʦʯʝʪ 

ʢ ʙʫʜʫʱʝʤʫ ʛʦʜʫ ʩʙʦʨʥʠʢ ʠʟʜʘʪʴ, ʷ ʝʤʫ ʧʦʢʘʞʫè. ʗ 

ʩʥʝʩ, ʚʠʜʝʣ ʅʝʢʨʘʩʦʚʘ ʤʠʥʫʪʢʫ, ʤʳ ʧʦʜʘʣʠ ʜʨʫʛ 

ʜʨʫʛʫ ʨʫʢʠ. ʗ ʩʢʦʥʬʫʟʠʣʩʷ ʦʪ ʤʳʩʣʠ, ʯʪʦ ʧʨʠʰʝʣ ʩ 

ʩʚʦʠʤ ʩʦʯʠʥʝʥʠʝʤ, ʠ ʧʦʩʢʦʨʝʡ ʫʰʝʣ, ʥʝ ʩʢʘʟʘʚ ʩ 

ʅʝʢʨʘʩʦʚʳʤ ʧʦʯʪʠ ʥʠ ʩʣʦʚʘ. ʗ ʤʘʣʦ ʜʫʤʘʣ ʦʙ 

ʫʩʧʝʭʝ, ʘ ʵʪʦʡ çʧʘʨʪʠʠ ʆʪʝʯʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʟʘʧʠʩʦʢè, 

ʢʘʢ ʛʦʚʦʨʠʣʠ ʪʦʛʜʘ, ʷ ʙʦʷʣʩʷ. ɹʝʣʠʥʩʢʦʛʦ ʷ ʯʠʪʘʣ 

ʫʞʝ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʣʝʪ ʩ ʫʚʣʝʯʝʥʠʝʤ, ʥʦ ʦʥ ʤʥʝ ʢʘʟʘʣʩʷ 

ʛʨʦʟʥʳʤ ʠ ʩʪʨʘʰʥʳʤ ʠ ð ñʦʩʤʝʝʪ ʦʥ ʤʦʠʭ çɹʝʜ-

ʥʳʭ ʣʶʜʝʡ!èò ð ʜʫʤʘʣʦʩʴ ʤʥʝ ʠʥʦʛʜʘ. ʅʦ ʣʠʰʴ ʠʥʦ-

ʛʜʘ: ʧʠʩʘʣ ʷ ʠʭ ʩ ʩʪʨʘʩʪʴʶ, ʧʦʯʪʠ ʩʦ ʩʣʝʟʘʤʠ ð 

çʥʝʫʞʪʦ ʚʩʸ ʵʪʦ, ʚʩʝ ʵʪʠ ʤʠʥʫʪʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʷ ʧʝ-

ʨʝʞʠʣ ʩ ʧʝʨʦʤ ʚ ʨʫʢʘʭ ʥʘʜ ʵʪʦʡ ʧʦʚʝʩʪʴʶ, ð ʚʩʸ 

ʵʪʦ ʣʦʞʴ, ʤʠʨʘʞ, ʥʝʚʝʨʥʦʝ ʯʫʚʩʪʚʦ?è ʅʦ ʜʫʤʘʣ ʷ 

ʪʘʢ, ʨʘʟʫʤʝʝʪʩʷ, ʪʦʣʴʢʦ ʤʠʥʫʪʘʤʠ, ʠ ʤʥʠʪʝʣʴ-

ʥʦʩʪʴ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʚʦʟʚʨʘʱʘʣʘʩʴ <...>. ɺʦʨʦʪʠʣʩʷ ʷ 

ʜʦʤʦʡ ʫʞʝ ʚ ʯʝʪʳʨʝ ʯʘʩʘ, ʚ ʙʝʣʫʶ, ʩʚʝʪʣʫʶ ʢʘʢ 

ʜʥʝʤ ʧʝʪʝʨʙʫʨʛʩʢʫʶ ʥʦʯʴ. ʉʪʦʷʣʦ ʧʨʝʢʨʘʩʥʦʝ ʪʝʧ-

ʣʦʝ ʚʨʝʤʷ, ʠ, ʚʦʡʜʷ ʢ ʩʝʙʝ ʚ ʢʚʘʨʪʠʨʫ, ʷ ʩʧʘʪʴ ʥʝ 

ʣʝʛ, ʦʪʚʦʨʠʣ ʦʢʥʦ ʠ ʩʝʣ ʫ ʦʢʥʘ. ɺʜʨʫʛ ʟʚʦʥʦʢ, ʯʨʝʟ-

ʚʳʯʘʡʥʦ ʤʝʥʷ ʫʜʠʚʠʚʰʠʡ, ʠ ʚʦʪ ɻʨʠʛʦʨʦʚʠʯ ʠ 

ʅʝʢʨʘʩʦʚ ʙʨʦʩʘʶʪʩʷ ʦʙʥʠʤʘʪʴ ʤʝʥʷ, ʚ ʩʦʚʝʨʰʝʥ-

ʥʦʤ ʚʦʩʪʦʨʛʝ, ʠ ʦʙʘ ʯʫʪʴ ʩʘʤʠ ʥʝ ʧʣʘʯʫʪ. ʆʥʠ 

ʥʘʢʘʥʫʥʝ ʚʝʯʝʨʦʤ ʚʦʨʦʪʠʣʠʩʴ ʨʘʥʦ ʜʦʤʦʡ, ʚʟʷʣʠ 

ʤʦʶ ʨʫʢʦʧʠʩʴ ʠ ʩʪʘʣʠ ʯʠʪʘʪʴ, ʥʘ ʧʨʦʙʫ: çʉ ʜʝʩʷʪʠ 

ʩʪʨʘʥʠʮ ʚʠʜʥʦ ʙʫʜʝʪè. ʅʦ, ʧʨʦʯʪʷ ʜʝʩʷʪʴ ʩʪʨʘ-

ʥʠʮ, ʨʝʰʠʣʠ ʧʨʦʯʝʩʪʴ ʝʱʝ ʜʝʩʷʪʴ, ʘ ʟʘʪʝʤ, ʥʝ ʦʪ-

ʨʳʚʘʷʩʴ, ʧʨʦʩʠʜʝʣʠ ʫʞʝ ʚʩʶ ʥʦʯʴ ʜʦ ʫʪʨʘ, ʯʠʪʘʷ 

ʚʩʣʫʭ ʠ ʯʝʨʝʜʫʷʩʴ, ʢʦʛʜʘ ʦʜʠʥ ʫʩʪʘʚʘʣ.  

çʏʠʪʘʝʪ ʦʥ ʧʨʦ ʩʤʝʨʪʴ ʩʪʫʜʝʥʪʘ, ð ʧʝʨʝʜʘ-

ʚʘʣ ʤʥʝ ʧʦʪʦʤ ʫʞʝ ʥʘʝʜʠʥʝ ɻʨʠʛʦʨʦʚʠʯ, ð ʠ ʚʜʨʫʛ 

ʷ ʚʠʞʫ, ʚ ʪʦʤ ʤʝʩʪʝ, ʛʜʝ ʦʪʝʮ ʟʘ ʛʨʦʙʦʤ ʙʝʞʠʪ, ʫ 

ʅʝʢʨʘʩʦʚʘ ʛʦʣʦʩ ʧʨʝʨʳʚʘʝʪʩʷ, ʨʘʟ ʠ ʜʨʫʛʦʡ, ʠ ʚʜʨʫʛ 

ʥʝ ʚʳʜʝʨʞʘʣ, ʩʪʫʢʥʫʣ ʣʘʜʦʥʴʶ ʧʦ ʨʫʢʦʧʠʩʠ: ñɸʭ, 

ʯʪʦʙ ʝʛʦ!ò ʕʪʦ ʧʨʦ ʚʘʩ-ʪʦ, ʠ ʵʪʘʢ ʤʳ ʚʩʶ ʥʦʯʴè. 

ʂʦʛʜʘ ʦʥʠ ʢʦʥʯʠʣʠ (ʩʝʤʴ ʧʝʯʘʪʥʳʭ ʣʠʩʪʦʚ!), ʪʦ ʚ 

 
3 Федор Михайлович Достоевский. Антология 

жизни и творчества. URL: 

ʦʜʠʥ ʛʦʣʦʩ ʨʝʰʠʣʠ ʠʜʪʠ ʢʦ ʤʥʝ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ: çʏʪʦ 

ʞ ʪʘʢʦʝ ʯʪʦ ʩʧʠʪ, ʤʳ ʨʘʟʙʫʜʠʤ ʝʛʦ, ʵʪʦ ʚʳʰʝ 

ʩʥʘ!è ʇʦʪʦʤ, ʧʨʠʛʣʷʜʝʚʰʠʩʴ ʢ ʭʘʨʘʢʪʝʨʫ ʅʝʢʨʘ-

ʩʦʚʘ, ʷ ʯʘʩʪʦ ʫʜʠʚʣʷʣʩʷ ʪʦʡ ʤʠʥʫʪʝ: ʭʘʨʘʢʪʝʨ ʝʛʦ 

ʟʘʤʢʥʫʪʳʡ, ʧʦʯʪʠ ʤʥʠʪʝʣʴʥʳʡ, ʦʩʪʦʨʦʞʥʳʡ, 

ʤʘʣʦ ʩʦʦʙʱʠʪʝʣʴʥʳʡ. ʊʘʢ, ʧʦ ʢʨʘʡʥʝʡ ʤʝʨʝ, ʦʥ ʤʥʝ 

ʚʩʝʛʜʘ ʢʘʟʘʣʩʷ, ʪʘʢ ʯʪʦ ʪʘ ʤʠʥʫʪʘ ʥʘʰʝʡ ʧʝʨʚʦʡ 

ʚʩʪʨʝʯʠ ʙʳʣʘ ʚʦʠʩʪʠʥʫ ʧʨʦʷʚʣʝʥʠʝʤ ʩʘʤʦʛʦ ʛʣʫʙʦ-

ʢʦʛʦ ʯʫʚʩʪʚʘ. ʆʥʠ ʧʨʦʙʳʣʠ ʫ ʤʝʥʷ ʪʦʛʜʘ ʩ ʧʦʣʯʘʩʘ, 

ʚ ʧʦʣʯʘʩʘ ʤʳ ɹʦʛ ʟʥʘʝʪ ʩʢʦʣʴʢʦ ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʠʣʠ, ʩ 

ʧʦʣʩʣʦʚʘ ʧʦʥʠʤʘʷ ʜʨʫʛ ʜʨʫʛʘ, ʩ ʚʦʩʢʣʠʮʘʥʠʷʤʠ, ʪʦ-

ʨʦʧʷʩʴ; ʛʦʚʦʨʠʣʠ ʠ ʦ ʧʦʵʟʠʠ, ʠ ʦ ʧʨʘʚʜʝ, ʠ ʦ çʪʦ-

ʛʜʘʰʥʝʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠè, ʨʘʟʫʤʝʝʪʩʷ, ʠ ʦ ɻʦʛʦʣʝ, ʮʠ-

ʪʠʨʫʷ ʠʟ çʈʝʚʠʟʦʨʘè ʠ ʠʟ çʄʝʨʪʚʳʭ ʜʫʰè, ʥʦ, ʛʣʘʚ-

ʥʦʝ, ʦ ɹʝʣʠʥʩʢʦʤ. çʗ ʝʤʫ ʩʝʛʦʜʥʷ ʞʝ ʩʥʝʩʫ ʚʘʰʫ 

ʧʦʚʝʩʪʴ, ʠ ʚʳ ʫʚʠʜʠʪʝ, ð ʜʘ ʚʝʜʴ ʯʝʣʦʚʝʢ-ʪʦ ʢʘʢʦʡ! 

ɺʦʪ ʚʳ ʧʦʟʥʘʢʦʤʠʪʝʩʴ, ʫʚʠʜʠʪʝ, ʢʘʢʘʷ ʵʪʦ ʜʫʰʘ!è 

ð ʚʦʩʪʦʨʞʝʥʥʦ ʛʦʚʦʨʠʣ ʅʝʢʨʘʩʦʚ, ʪʨʷʩʷ ʤʝʥʷ ʟʘ 

ʧʣʝʯʠ ʦʙʝʠʤʠ ʨʫʢʘʤʠ. çʅʫ, ʪʝʧʝʨʴ ʩʧʠʪʝ, ʩʧʠʪʝ, 

ʤʳ ʫʭʦʜʠʤ, ʘ ʟʘʚʪʨʘ ʢ ʥʘʤ!è ʊʦʯʥʦ ʷ ʤʦʛ ʟʘʩʥʫʪʴ 

ʧʦʩʣʝ ʥʠʭ! ʂʘʢʦʡ ʚʦʩʪʦʨʛ, ʢʘʢʦʡ ʫʩʧʝʭ, ʘ ʛʣʘʚʥʦʝ ð 

ʯʫʚʩʪʚʦ ʙʳʣʦ ʜʦʨʦʛʦ, ʧʦʤʥʶ ʷʩʥʦ: çʋ ʠʥʦʛʦ ʫʩʧʝʭ, 

ʥʫ ʭʚʘʣʷʪ, ʚʩʪʨʝʯʘʶʪ, ʧʦʟʜʨʘʚʣʷʶʪ, ʘ ʚʝʜʴ ʵʪʠ 

ʧʨʠʙʝʞʘʣʠ ʩʦ ʩʣʝʟʘʤʠ, ʚ ʯʝʪʳʨʝ ʯʘʩʘ, ʨʘʟʙʫʜʠʪʴ, 

ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʵʪʦ ʚʳʰʝ ʩʥʘ... ɸʭ ʭʦʨʦʰʦ!è ɺʦʪ ʯʪʦ 

ʷ ʜʫʤʘʣ, ʢʘʢʦʡ ʪʫʪ ʩʦʥ! 

ʅʝʢʨʘʩʦʚ ʩʥʝʩ ʨʫʢʦʧʠʩʴ ɹʝʣʠʥʩʢʦʤʫ ʚ ʪʦʪ ʞʝ 

ʜʝʥʴ. ʆʥ ʙʣʘʛʦʛʦʚʝʣ ʧʝʨʝʜ ɹʝʣʠʥʩʢʠʤ ʠ, ʢʘʞʝʪʩʷ, 

ʚʩʝ ʙʦʣʴʰʝ ʣʶʙʠʣ ʝʛʦ ʚʦ ʚʩʶ ʩʚʦʶ ʞʠʟʥʴ. ʊʦʛʜʘ ʝʱʝ 

ʅʝʢʨʘʩʦʚ ʥʠʯʝʛʦ ʝʱʝ ʥʝ ʥʘʧʠʩʘʣ ʪʘʢʦʛʦ ʨʘʟʤʝʨʘ, 

ʢʘʢ ʫʜʘʣʦʩʴ ʝʤʫ ʚʩʢʦʨʝ, ʯʝʨʝʟ ʛʦʜ ʧʦʪʦʤ. ʅʝʢʨʘʩʦʚ 

ʦʯʫʪʠʣʩʷ ʚ ʇʝʪʝʨʙʫʨʛʝ, ʩʢʦʣʴʢʦ ʤʥʝ ʠʟʚʝʩʪʥʦ, ʣʝʪ 

ʰʝʩʪʥʘʜʮʘʪʠ, ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦ ʦʜʠʥ. ʇʠʩʘʣ ʦʥ ʪʦʞʝ 

ʯʫʪʴ ʥʝ ʩ 16-ʪʠ ʣʝʪ. ʆ ʟʥʘʢʦʤʩʪʚʝ ʝʛʦ ʩ ɹʝʣʠʥʩʢʠʤ 

ʷ ʤʘʣʦ ʟʥʘʶ, ʥʦ ɹʝʣʠʥʩʢʠʡ ʝʛʦ ʫʛʘʜʘʣ ʩ ʩʘʤʦʛʦ 

ʥʘʯʘʣʘ ʠ, ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ, ʩʠʣʴʥʦ ʧʦʚʣʠʷʣ ʥʘ ʥʘʩʪʨʦ-

ʝʥʠʝ ʝʛʦ ʧʦʵʟʠʠ. ʅʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʚʩʶ ʪʦʛʜʘʰʥʶʶ ʤʦ-

ʣʦʜʦʩʪʴ ʅʝʢʨʘʩʦʚʘ ʠ ʥʘ ʨʘʟʥʠʮʫ ʣʝʪ ʠʭ, ʤʝʞʜʫ 

ʥʠʤʠ ʥʘʚʝʨʥʦ ʫʞ ʠ ʪʦʛʜʘ ʙʳʚʘʣʠ ʪʘʢʠʝ ʤʠʥʫʪʳ, ʠ 

ʫʞʝ ʩʢʘʟʘʥʳ ʙʳʣʠ ʪʘʢʠʝ ʩʣʦʚʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʚʣʠʷʶʪ 

ʥʘʚʝʢ ʠ ʩʚʷʟʳʚʘʶʪ ʥʝʨʘʟʨʳʚʥʦ. çʅʦʚʳʡ ɻʦʛʦʣʴ 

ʷʚʠʣʩʷ!è ð ʟʘʢʨʠʯʘʣ ʅʝʢʨʘʩʦʚ, ʚʭʦʜʷ ʢ ʥʝʤʫ ʩ çɹʝʜ-

ʥʳʤʠ ʣʶʜʴʤʠè. ð çʋ ʚʘʩ ɻʦʛʦʣʠ-ʪʦ ʢʘʢ ʛʨʠʙʳ ʨʘʩ-

ʪʫʪè, ð ʩʪʨʦʛʦ ʟʘʤʝʪʠʣ ʝʤʫ ɹʝʣʠʥʩʢʠʡ, ʥʦ ʨʫʢʦ-

ʧʠʩʴ ʚʟʷʣ. ʂʦʛʜʘ ʅʝʢʨʘʩʦʚ ʦʧʷʪʴ ʟʘʰʝʣ ʢ ʥʝʤʫ, ʚʝ-

ʯʝʨʦʤ, ʪʦ ɹʝʣʠʥʩʢʠʡ ʚʩʪʨʝʪʠʣ ʝʛʦ çʧʨʦʩʪʦ ʚ 

ʚʦʣʥʝʥʠʠè: çʇʨʠʚʝʜʠʪʝ, ʧʨʠʚʝʜʠʪʝ ʝʛʦ ʩʢʦʨʝʝ!è 

ʀ ʚʦʪ (ʵʪʦ, ʩʪʘʣʦ ʙʳʪʴ, ʫʞʝ ʥʘ ʪʨʝʪʠʡ ʜʝʥʴ) 

ʤʝʥʷ ʧʨʠʚʝʣʠ ʢ ʥʝʤʫ <...>. 

ʗ ʵʪʦ ʚʩʸ ʜʫʤʘʣ, ʷ ʧʨʠʧʦʤʠʥʘʶ ʪʫ ʤʠʥʫʪʫ ʚ 

ʩʘʤʦʡ ʧʦʣʥʦʡ ʷʩʥʦʩʪʠ. ʀ ʥʠʢʦʛʜʘ ʧʦʪʦʤ ʷ ʥʝ ʤʦʛ 

ʟʘʙʳʪʴ ʝʝ. ʕʪʦ ʙʳʣʘ ʩʘʤʘʷ ʚʦʩʭʠʪʠʪʝʣʴʥʘʷ ʤʠ-

ʥʫʪʘ ʚʦ ʚʩʝʡ ʤʦʝʡ ʞʠʟʥʠ. ʗ ʚ ʢʘʪʦʨʛʝ, ʚʩʧʦʤʠʥʘʷ 

ʝʝ, ʫʢʨʝʧʣʷʣʩʷ ʜʫʭʦʤ. ʊʝʧʝʨʴ ʝʱʝ ʚʩʧʦʤʠʥʘʶ ʝʝ 

ʢʘʞʜʳʡ ʨʘʟ ʩ ʚʦʩʪʦʨʛʦʤ3. 

После знакомства с данным отрывком школь-

ники проводят его языковой анализ с целью выяв-

ления языковых средств, обеспечивающих публи-

цистичность данного текста. В результате аналити-

ческой работы школьники выявляют 1) лексику, 

https://fedordostoevsky.ru/around/Nekrasov/ (Дата обраще-

ния: 13.10.2021) 
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прямо выражающую большое эмоциональное впе-

чатление автора (ʦʩʪʘʝʪʩʷ ʥʘʚʩʝʛʜʘ ʚ ʩʝʨʜʮʝ, ʧʠʩʘʣ 

ʩ ʩʪʨʘʩʪʴʶ, ʩʦ ʩʣʝʟʘʤʠ, ʚ ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦʤ ʚʦʩʪʦʨʛʝ, 

ʯʫʪʴ ʥʝ ʧʣʘʯʫʪ, ʠʜʪʠ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ, ʛʦʚʦʨʠʣʠ ʩ ʚʦʩ-

ʢʣʠʮʘʥʠʷʤʠ, ʪʦʨʦʧʷʩʴ, ʥʝ ʤʦʛ ʟʘʩʥʫʪʴ, ʢʘʢʦʡ ʚʦʩ-

ʪʦʨʛ, ʢʘʢʦʡ ʫʩʧʝʭ, ʧʨʠʙʝʞʘʣʠ ʩʦ ʩʣʝʟʘʤʠ, ʙʣʘʛʦʛʦ-

ʚʝʣ, ʚʣʠʷʶʪ ʥʘʚʝʢ, ʩʚʷʟʳʚʘʶʪ ʥʝʨʘʟʨʳʚʥʦ, ʟʘʢʨʠ-

ʯʘʣ, çʚ ʚʦʣʥʝʥʠʠè, ʥʝ ʤʦʛ ʟʘʙʳʪʴ, ʫʢʨʝʧʣʷʣʩʷ ʜʫʭʦʤ, 

ʚʩʧʦʤʠʥʘʶ ʩ ʚʦʩʪʦʨʛʦʤ и др.); 2) включение в текст 

косвенной речи путем цитирования, различных 

способов включения прямой и косвенной речи (ʏʠ-

ʪʘʝʪ ʦʥ ʧʨʦ ʩʤʝʨʪʴ ʩʪʫʜʝʥʪʘ, ð ʧʝʨʝʜʘʚʘʣ ʤʥʝ 

ʧʦʪʦʤ ʫʞʝ ʥʘʝʜʠʥʝ ɻʨʠʛʦʨʦʚʠʯ, ð ʠ ʚʜʨʫʛ ʷ ʚʠʞʫ, 

ʚ ʪʦʤ ʤʝʩʪʝ, ʛʜʝ ʦʪʝʮ ʟʘ ʛʨʦʙʦʤ ʙʝʞʠʪ, ʫ ʅʝʢʨʘ-

ʩʦʚʘ ʛʦʣʦʩ ʧʨʝʨʳʚʘʝʪʩʷ, ʨʘʟ ʠ ʜʨʫʛʦʡ, ʠ ʚʜʨʫʛ ʥʝ ʚʳ-

ʜʝʨʞʘʣ, ʩʪʫʢʥʫʣ ʣʘʜʦʥʴʶ ʧʦ ʨʫʢʦʧʠʩʠ: çɸʭ, ʯʪʦʙ 

ʝʛʦ!è ʕʪʦ ʧʨʦ ʚʘʩ-ʪʦ, ʠ ʵʪʘʢ ʤʳ ʚʩʶ ʥʦʯʴ.); 3) 

большое количество восклицательных предложе-

ний, передающих эмоциональную наполненность 

ситуации (çʗ ʝʤʫ ʩʝʛʦʜʥʷ ʞʝ ʩʥʝʩʫ ʚʘʰʫ ʧʦʚʝʩʪʴ, 

ʠ ʚʳ ʫʚʠʜʠʪʝ, ð ʜʘ ʚʝʜʴ ʯʝʣʦʚʝʢ-ʪʦ ʢʘʢʦʡ! ɺʦʪ ʚʳ 

ʧʦʟʥʘʢʦʤʠʪʝʩʴ, ʫʚʠʜʠʪʝ, ʢʘʢʘʷ ʵʪʦ ʜʫʰʘ!è ð ʚʦʩ-

ʪʦʨʞʝʥʥʦ ʛʦʚʦʨʠʣ ʅʝʢʨʘʩʦʚ, ʪʨʷʩʷ ʤʝʥʷ ʟʘ ʧʣʝʯʠ 

ʦʙʝʠʤʠ ʨʫʢʘʤʠ. çʅʫ, ʪʝʧʝʨʴ ʩʧʠʪʝ, ʩʧʠʪʝ, ʤʳ ʫʭʦ-

ʜʠʤ, ʘ ʟʘʚʪʨʘ ʢ ʥʘʤ!è); 4) использование ввод-

ных/вставных конструкций (ʊʦʛʜʘ (ʵʪʦ ʪʨʠʜʮʘʪʴ 

ʣʝʪ ʪʦʤʫ!) ʧʨʦʠʟʦʰʣʦ ʯʪʦ-ʪʦ ʪʘʢʦʝ ʤʦʣʦʜʦʝ, ʩʚʝ-

ʞʝʝ, ʭʦʨʦʰʝʝ, ð ʠʟ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʦʩʪʘʝʪʩʷ ʥʘʚʩʝʛʜʘ ʚ 

ʩʝʨʜʮʝ ʫʯʘʩʪʚʦʚʘʚʰʠʭ. é ʅʝʢʨʘʩʦʚ ʦʯʫʪʠʣʩʷ ʚ ʇʝ-

ʪʝʨʙʫʨʛʝ, ʩʢʦʣʴʢʦ ʤʥʝ ʠʟʚʝʩʪʥʦ, ʣʝʪ ʰʝʩʪʥʘ-

ʜʮʘʪʠ, ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦ ʦʜʠʥ) и др. 

Таким образом, анализ языковых средств, со-

здающих основу публицистичности данного тек-

ста, позволяет показать, текст Ф.М. Достоевского 

отличается богатейшей палитрой средств вырази-

тельности. Тексты писателя показывают, каким мо-

жет быть текст, когда «есть слова выразить!», когда 

«слова всегда есть» и когда «ум не ленив»! С дру-

гой стороны, то, как насыщен текст Ф.М. Достоев-

ского эмоционально выразительными средствами 

языка, показывает, что публицистичность текста, о 

которой мы говорим на данном уроке, – это прояв-

ление «раненого сердца» писателя, «незакрыв-

шейся раны», которая источает боль и счастье 

жизни и творчества писателя. Два текста-импульса, 

изначально задающие векторы для осмысления 

анализируемого текста, становятся ключами для 

его расшифровки, позволяют генерировать и инте-

грировать смыслы урока русского языка. 

Подводя итоги представленной работы, отме-

тим, что обращение к текстам классиков на уроках 

русского языка – это способ аккумуляции и транс-

ляции культурных смыслов, мотивирующих лич-

ностное развитие обучающихся. Опора на текст-

импульс как в различных учебных ситуациях, так и 

в целом уроке русского языка позволяет мотивиро-

вать учащихся к изучению русского языка, актуа-

лизировать направления языковой и аксиологиче-

ской деятельности на уроках русского языка. Тек-

сты произведений Н.А. Некрасова и Ф.М. Достоев-

ского на уроках русского языка могут служить не 

только дидактическим материалом, не только тек-

стами, с которыми ведется работа, направленная на 

их понимание, но и текстами-импульсами, направ-

ляющими познавательную деятельность учащихся, 

их мотивацию к изучению русского языка, интел-

лектуальное, речевое и в целом личностное разви-

тие учащихся.  
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АННОТАЦИЯ 

Физическая активность медицинских работников как средство продвижения физической активности 

среди населения для его оздоровления широко обсуждается в научной среде. Воспитание студентов- ме-

диков, имеющих ценности, соответствующие физической активности, повысит вероятность того, что из-

менения в здоровом поведении будут обсуждаться с пациентами. Цель нашего исследования состояла в 

поиске путей формирования контролируемого поведения у студентов- медиков, мотивирующего физиче-

ски более активный образ жизни, основанный на собственных ценностях. Случайным образом выбранные 

студенты 2 курса лечебного факультета в количестве 24 человек должны в течение двух недель, используя 

фитнес-браслеты, записывать измерения показателей, включая количество сна, пройденных километров, 

количество шагов, количество затраченной энергии, пульс по утрам. Этим же студентам проводили степ-

тест для определения работоспособности и тест самочувствие, активность, настроение. Использование ша-

гомера может стать мотиватором повышения физической активности у студентов, а постоянное ношение 

помочь изменить поведение в отношении собственной физической активности. 

ABSTRACT 

Physical activity of medical workers as a means of promoting physical activity among the population for its 

improvement is widely discussed in the scientific community. Educating medical students who have values that 

correspond to physical activity will increase the likelihood that changes in healthy behavior will be discussed with 

patients. The purpose of our study was to find ways to form controlled behavior among medical students, motivat-

ing a physically more active lifestyle based on their own values. Randomly selected 2nd year students of the 

Faculty of Pediatrics in the number of 24 people should, within two weeks, using fitness bracelets, record meas-

urements of indicators, including the amount of sleep, kilometers traveled, number of steps, amount of energy 

expended, pulse in the morning. The same students were given a step test to determine working capacity and a test 

of well-being, activity, mood. The use of a pedometer can become a motivator for increasing physical activity in 

students, and constant wearing can help change behavior in relation to their own physical activity. 

Ключевые слова: Физическая активность, шагомер, здоровье населения. 

Keywords: Physical activity, pedometer, public health. 

Одной из задач здравоохранения является уве-

личение доли пациентов, которые надлежащим об-

разом консультируются о поведении в отношении 

здоровья, включая физические упражнения. Иссле-

дования подтверждают, что врачи, которые сами 

действуют в соответствии с рекомендациями по 

физической активности, лучше мотивируют своих 

пациентов к принятию таких рекомендаций. Таким 

образом, имеются убедительные доказательства 

того, что здоровье врачей имеет значение и что 

практика врачей влияет на их клиническое отноше-

ние к физической активности. Считаем, что целью 

преподавателей в медицинских вузах является 

необходимость увеличивать долю студентов, при-

нимающих и поддерживающих регулярные при-

вычки к физическим упражнениям, чтобы повы-

сить частоту и качество будущих консультаций па-

циентов по физической активности, 

предоставляемых врачами. Воспитание специали-

стов здравоохранения, имеющих ценности, соот-

ветствующие физической активности, вместо того, 

чтобы просто получать информацию об этом, повы-

сит вероятность того, что изменения в здоровом по-

ведении будут обсуждаться с пациентами. 

Цель нашего исследования состояла в поиске 

путей формирования контролируемого поведения у 

студентов- медиков, мотивирующего физически 
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более активный образ жизни, основанный на соб-

ственных ценностях. 

Материал и методы исследования. 

Случайным образом выбранные студенты 2 

курса лечебного факультета в количестве 24 чело-

век должны в течение двух недель, используя фит-

нес-браслеты, записывать измерения показателей, 

включая количество сна, пройденных километров, 

количество шагов, количество затраченной энер-

гии, пульс по утрам. Просили отметить особенно-

сти питания. Этим же студентам проводили степ-

тест для определения работоспособности и тест са-

мочувствие, активность, настроение. 

Результаты исследования. 

У 46 % обследованных пульс по утрам отли-

чался день ото дня более, чем на 4 удара, что гово-

рит об утомлении. Обследование проводилось в ок-

тябре месяце, то есть практически в начале учеб-

ного года. 15% обследованных спали меньше 6 

часов в день, 53% спали 6 часов, 23% спали 7 часов 

и 9%- 8 часов. При этом количество пройденных 

километров в день тренировок было 7-8 км, в день 

без тренировок-4-5 км. При этом тратили разное ко-

личество энергии: от120 кал до 520 кал. Отмечали, 

что питание было обычным. Только 15% отмечали 

переедание или голод. Работоспособность по степ –

тесту была высокой у всех обследованных студен-

ток, однако только одна студентка считает себя от-

дохнувшей и работоспособной, остальные отме-

тили желание отдохнуть. 23% считают себя опти-

мистичными и отмечают хорошее самочувствие на 

2 балла из 3. 

Обсуждение результатов. 

Если мы рассматриваем будущих студентов 

как основных двигателей физической активности 

среди населения, важно определять и применять на 

практике надлежащие и эффективные поведенче-

ские меры, направленные на борьбу с низкой физи-

ческой активностью с целью воздействия на кар-

диометаболическое здоровье на индивидуальном 

уровне. Нами был выбран шагомер, предлагающий 

10000 шагов для поддержания здоровья. Можно 

спорить о предлагаемой нагрузке как таковой. 

10000 шагов это 7-8 км или чуть больше часа ин-

тенсивной ходьбы. Но наши студенты набирали это 

количество лишь в день тренировок, и не в течение 

часа, а течение всего дня. В день отсутствия заня-

тий это количество не набиралось даже за день. При 

этом студенты чувствуют себя уставшими и у них 

плохое настроение. Количество калорий при рав-

ном количестве километров тоже отличалось и, ду-

маем, зависело как от скорости движения, так и от 

веса студента. Худые тратят меньше калорий. То 

есть используя шагомер, можно сформировать обь-

ективное представление о своем здоровье и физи-

ческой активности. Использование шагомера мо-

жет стать мотиватором повышения физической ак-

тивности у студентов, а постоянное ношение 

помочь изменить поведение в отношении физиче-

ской активности. 
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АННОТАЦИЯ 

Данная статья посвящена языковой ситуации в Марий Эл, где, в отличие от других республик, три 

языка имеют статус государственного – русский, а также горный и луговой марийский языки. Горный и 

луговой марийский языки схожи по грамматическому составу и имеют лишь некоторые фонетические и 

лексические различия. Поэтому вопрос о создании единого литературного марийского языка обсуждался 

годами, но так и не был решен из-за конфронтационных настроений среди горного и лугового марийского 

народа. В статье особое внимание уделяется функционированию марийских языков в таких важных обла-

стях, как образование и средства массовой информации. На основе анализа представленных данных дела-

ется вывод о современном состоянии марийских языков и их дальнейшем сохранении и развитии.  

ABSTRACT 

This article is devoted to the language situation in Mari El where, unlike the other republics, three languages 

have the status of a state language – Russian as well as the Mountain and Meadow Mari languages. The Mountain 

and Meadow Mari languages are similar in terms of grammatical composition and have only some phonetic and 

lexical differences. Therefore, the issue of creating a uniform literary Mari language has been discussed for years 

but never been resolved due to the confrontational moods among the Mountain and Meadow Mari people. The 

article pays a special attention to the functioning of the Mari languages in important areas such as education and 

mass media. Based on the analysis of the data presented, a conclusion is drawn about the current state of the Mari 

languages and their further preservation and development. 

Ключевые слова: горный марийский язык, луговой марийский язык, единый язык, образование, сред-

ства массовой информации.  

Keywords: Mountain Mari language, Meadow Mari language, uniform language, education, mass media. 

 

1. Введение 

Республика Марий Эл относится к так называ-

емым финно-угорским республикам Российской 

Федерации. По данным Всероссийской переписи 

2010 г., население республики составляло 696459 

чел., из которых русских насчитывалось 45,1 %, а 

марийцев – 41,8% от всего населения [4, с. 86–87]. 

Соотношение русского и марийского (титульного) 

населения в Марий Эл наиболее благоприятно для 

языковой ситуации по сравнению с другими финно-

угорскими республиками, где русское население 

значительно превышает титульное – например, в 

Удмуртской Республике русские составляют 60%, 

удмурты 27%, в Республике Мордовия – русские 

53,2%, мордва 39,9%, в Коми – русские 61,7%, коми 

22,5%, в Карелии – русские 78,9%, карелы 7,08% [4, 

с 53–56, 87–88, 90–91].  

Марий Эл – многонациональная республика. 

Кроме марийцев и русских прочее население со-

ставляют татары, чуваши, украинцы, удмурты, 

мордва, белорусы и представители других народов. 

Марийцы Марий Эл делятся на две этнографиче-

ские группы – горные и луговые. Горные марийцы 

населяют правобережье Волги, луговые – левый бе-

рег Волги и Ветлужско-Вятское междуречье. Точ-

ное количество горных и луговых марийцев неиз-

вестно, так как заполняя переписные листы, боль-

шинство называют себя просто марийцами. По 

оценочным данным, горные марийцы составляют 

около 1/3 марийцев республики. 

2. Проблема единого языка 

Исторически сложилось так, что марийский 

народ не имеет единого литературного языка, по-

скольку функционируют две литературные нормы 

марийского языка – горная и луговая, каждая со 

своим алфавитом, основанном на кириллице, но с 

некоторыми дополнительными знаками, и нормами 

правописания. Тема единого марийского языка 

была всегда актуальна для марийского народа. Ее 

начали обсуждать еще во времена языкового стро-

ительства в СССР, этой теме была посвящена вся 

вторая половина 20-х годов XX века. На всех про-

водимых в те годы совещаниях и конференциях по 

единому языку всегда существовало два противо-

положных мнения: создавать единый литератур-
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ный марийский язык для всех марийцев или разви-

вать обе формы – горную и луговую. Против созда-

ния единого языка выступали горные марийцы, так 

как считали, что с созданием единого языка горный 

исчезнет, как язык меньшинства, а вместе с ним ис-

чезнет и сам народ. Конфронтация между горными 

и луговыми марийцами доходила до того, что гор-

ные марийцы даже ставили вопрос об отделении от 

Марийской Автономной Области (так она называ-

лась до декабря 1936 года). Но именно в этот пе-

риод языкового строительства имелась возмож-

ность создать единый язык, так как расхождения 

между горным и дуговым марийскими языками су-

ществовали тогда только в устной речи и еще не 

были закреплены в письменном языке. В 1929 году 

Йошкар-Олу – столицу республики, посетил из-

вестный ученый-лингвист Н. Я. Марр. Он прочитал 

лекцию о своей теории и сделал вывод, что горное 

и луговое наречия – это два самостоятельных 

языка, нужно развивать письменность на этих язы-

ках и готовить почву для перехода на единый язык, 

но пока еще не пришло время. Развитие же горной 

и луговой письменности лишь укрепляло их пози-

ции и отдаляло друг от друга, [2, c. 85]. Формиро-

вание двух форм литературного языка для такого 

небольшого народа как марийцы, не способство-

вало его объединению, однако, мнение известного 

ученого было решающим, и XII -я областная парт-

конференция 1929 года постановила развивать две 

формы марийского языка. Но и в дальнейшем со-

здание единого литературного марийского языка 

продолжало волновать общественность, в связи с 

чем возникает вопрос – каковы расхождения между 

горным и луговым наречиями, можно ли их объеди-

нить в единый литературный язык? Марийские уче-

ные, в частности, один из ведущих марийских уче-

ных, автор многочисленных работ по марийскому 

языку И. Г, Иванов, считает, что различий мало, 

они только в фонетике и в некоторых лексических 

расхождениях. Затруднения в общении между гор-

ными и луговыми марийцами встречаются обычно 

при первоначальном общении. Как пишет ученый: 

«все дело только в психологическом барьере, кото-

рый мы создаем сами себе искусственно. Отсюда 

вывод: лексический материал наречий не является 

препятствием для взаимного понимания, а следова-

тельно, и для создания общенационального литера-

турного языка» [3, с. 22]. 

3. Горный и луговой марийский язык  

Вывод о соотношении языка горных и луговых 

марийцев позволил сделать проведенный в 1984 

году соцопрос 1200 респондентов из разных райо-

нов страны, как горных, так и луговых. В качестве 

родного марийский луговой назвали 95,5% луговых 

марийцев, а марийский горный – 98% горных. В 

равной степени владели родным языком и русским 

21,3% луговых и 24,6% горных марийцев [5, с.33]. 

Владение другим вариантом марийского языка 

опрошенных респондентов показано в таб.1 (в %): 

Таблица 1 

 Луговые -горным Горные - луговым 

Свободно говорят, читают и пишут 3,4 3,6 

Свободно говорят, но не пишут и не читают 1,9 0,5 

Понимают, но не говорят 16,5 42,4 

Не владеют 74,9 51,0 

 

Из таблицы видно, что свободно владеет язы-

ком друг друга практически одинаковое количество 

марийцев, а понимают горные марийцы луговых 

гораздо лучше, чем луговые горных. Причина в 

том, что луговой язык имеет большее количество 

носителей и шире используется, чем горный.  

Интересные данные были получены в ответах 

на вопрос: поймут ли друг друга горные и луговые 

марийцы, если будут разговаривать каждый на 

своем языке (таб.2 в %): 

Таблица 2 

 Луговые Горные 

Хорошо поймут 7,1 13,1 

Поймут общий смысл разговора 40,2 44,7 

Поймут отдельные слова и фразы 32,5 32,2 

 

Совсем не поймут луговые горных – 20,2%, а 

горные – луговых – 10%. Почти две трети луговых 

и больше половины горных марийцев выбрали бы 

для разговора друг с другом русский язык {5, с. 36]. 

В 1995 году вопрос о едином языке был прак-

тически снят с повестки дня. В Законе «О языках в 

Республике Марий Эл», принятом в 1995 году, кон-

статируется, что государственным языком Марий 

Эл наряду с русским является марийский (горный и 

луговой). Проф. Марийского государственного 

университета М. Н. Кузнецова считает, что при 

принятии закона правительством была допущена 

большая ошибка, которая заключалась в том, что 

если до 1995 г. «мы говорили о едином марийском 

языке с двумя литературными вариантами, что 

вполне закономерно, то с принятием данного за-

кона мы сами искусственно разделили марийский 

язык на лугомарийский и горномарийский языки, 

хотя в самом законе такие термины не фигури-

руют» [6, с. .262]. Действительно, закон является 

чуть ли не единственным официальным докумен-

том, в котором упоминаются горный и луговой ма-

рийские языки, да и то только в трех статьях. Во 

всех остальных случаях, в документах, справках, 

даже в научных работах марийских ученых, речь, 

как правило, идет о марийском языке, как если бы 

он был единым в стране. 
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Таким образом, Марий Эл – одна из немногих 

республик РФ с тремя государственными языками 

(кроме нее еще Мордовия и Крым). Но отличие Ма-

рий Эл именно в том, что ее наречия – горное и лу-

говое очень близки и их носители могут понимать 

друг друга, тогда как государственные эрзянский и 

мокшанский языки Мордовии и русский, украин-

ский и крымско-татарский в Крыму сильно раз-

нятся и их носители не всегда могут понять друг 

друга. 

Несмотря на то, что в республике два нацио-

нальных варианта имеют статус государственных, 

в законодательных актах Марий Эл не прописано 

отдельной статьей их использование, и их изучение 

в школах. Должны ли горномарийские дети изучать 

луговой язык, а луговые – горный? Ответа нет. На 

практике ситуация складывается следующим обра-

зом – использование каждого варианта соответ-

ствует ареалу расселения его носителей, а при необ-

ходимости в общении применяется русский язык.  

Обратим внимание на первое социологическое 

исследование, проведенное в 2018 году в Горнома-

рийском муниципальном районе Марий Эл, где 

проживало 21190 горных мари, что составляет, при-

мерно 90% от общего числа горных мари в РФ и 

81,91% от общего числа жителей этого района [10]. 

Впервые, как указывают авторы исследования, в 

рамках изучения языковой ситуации в Республике 

Марий Эл за все время ее существования, был под-

нят вопрос о состоянии, развитии и социальном ста-

тусе горного марийского языка. Оно продемон-

стрировало, что горный марийский язык по степени 

функционирования, социального статуса и буду-

щего имеет лучшие показатели, чем луговой. Осо-

бенно репрезентативны данные по использованию 

родного языка вне семьи: см. таб. 3 (в %): 

Таблица 3. 

 Марийцы 

РМЭ в целом 

Горные марийцы 

Горномарийского района 

В разговоре с друзьями 87,5 100 

С коллегами по работе 43 69 

В общественных местах (магазинах, транспорте, на улице) 60,9 69 

В административных учреждениях 8,5 20,7 

В интернете 8,1 20,7 

В СМС сообщениях  10,6 13,8 

 

Исходя из результатов своего исследования 

марийские ученые делают выводы, что «этниче-

ский социум горных мари активно мобилизует 

внутренние механизмы этноязыковой защиты и пы-

тается всемерно поддерживать социальный статус 

языка на этноидентификационном, коммуникатив-

ном и лингвокомпетентностном уровне. При этом 

остается актуальной проблема поддержки горного 

марийского языка на государственном уровне» 

[10]. Авторы исследования считают, что причи-

нами такого положения горного марийского языка 

является малочисленность этноса и его компактное 

расселение, а также эффективная деятельность 

местных муниципальных органов управления. 

4. Языки в системе образования 

В функциональном развитии каждого языка 

особое значение придается его месту в системе об-

разования, так как именно от уровня образования 

зависит языковая компетенция всего общества. Си-

стема образования базируется на законе «Об обра-

зовании в Республике Марий Эл», принятом в июле 

2013 года, и дополненная поправками к закону ле-

том 2018 года. Понятно, что в каждом законе об об-

разовании гарантируются права и свободы чело-

века в выборе языка обучения и воспитания. В за-

коне Марий Эл такие права гарантируются, но в 

пределах возможностей, предоставляемых систе-

мой образования. Возникает вопрос, а если в какой-

то школе нет преподавателя языка, например, то 

следовательно язык не изучается?! Таким способом 

можно оправдать любые бездействия властей в язы-

ковой политике. Именно об этом и заявил член 

правления общественной организации «Марий 

Ушем» («Марийский союз») В. Петров, выступая в 

марте 2018 г. на Круглом столе, посвященном про-

блеме преподавания марийского языка. Критикуя 

власти за отсутствие государственной программы 

развития марийского языка, он говорил о том, что 

нет программы изучения языка в детских садах, ни 

в одной школе республики, марийский язык не изу-

чается как родной, где-то он изучается как государ-

ственный, а в 59 школах как интегрированный [7]. 

Да и как можно выучить язык, если он изучается 

один урок в неделю с 5 по 9 классы? Автор ряда ра-

бот по системе образования в РФ М. А. Горячева, 

сравнивая результаты последних трех учебных го-

дов в Марий Эл, приводит такие данные [1, c. 17]: 

см. таб.4(кол-во учащихся): 

Таблица 4 

Средство обучения 2017/2018 уч. год 2018/2019 уч. год 2019/2020 уч. год 

Горный 

Луговой 

82 уч. 

127 уч. 

0 

319 уч. 

0 

0 

Предмет изучения 2017/2018 уч. год 2018/2019 уч. год 2019/2020 уч. год 

Горный 

Луговой 

2274 уч. 

31542 уч. 

1709 уч. 

7413 уч. 

1837 уч. 

8630 уч. 
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Приходится констатировать, что обучение на 

марийских языках последние два года не осуществ-

ляется, хотя и ранее оно в основном имело место в 

сельских начальных школах в селах с мононацио-

нальном составом жителей. В городах обучения на 

языках не было. Изучение языка как предмета вы-

росло за последний учебный год, но уменьшилось 

по сравнению с учебным годом 2017/2018. Не-

смотря на такое положение языка в системе школь-

ного образования, процент владеющих марийским 

языком пока еще достигает 68,1%, что все же выше, 

чем в Коми (64,6%), Мордовии (57,4%), Удмуртии 

(55,8%) и Карелии (37%) [4, c.170, 192, 194]. Однако 

тенденция на снижение количества знающих род-

ной язык прослеживается все последние годы. Со-

кращается и число марийцев, считающих марий-

ский язык родным. Так, если по переписям в СССР 

в 1970 г. и 1989 г. считали родным свой этнический 

язык 95,8% и 88,4% марийцев, то по материалам со-

циологических исследований в 1994 г. – 82,6%, в 

2007.г. – 81,7%, в 2011 г. – 76,4% [6, c. 264]. 

Автор согласен с мнением венгерского уче-

ного Я. Пустаи, который считает, что поправки в за-

кон об образовании о добровольном праве на изу-

чение языков открыли возможности для отказа не 

только от государственных республиканских язы-

ков, но и от родных, т. е. создали условия для вы-

теснения национальных языков из школы. Факти-

чески, национальные языки лишились администра-

тивной поддержки, без которой невозможно их 

существование и развитие. При этом, как пишет да-

лее Я. Пустаи, даже когда заходит речь о статусе 

родного языка в школе, считают лишь количество 

часов на изучение марийского как предмета, и не 

ставится вопрос об обучении на родном языке. 

«Всем известно, что только те языки имеют высо-

кий престиж, на которых ведется обучение. А бес-

престижные языки безудержно идут к статусу «ку-

хонного языка», и в конце концов общество придет 

к отказу от этого языка» [8, с. 47].  

5. Языки в системе СМИ 

Еще одной важной сферой функционирования 

языка являются средства массовой информации 

(СМИ). По данным Российской книжной палаты, в 

2019 году в Российской Федерации на марийском 

языке (имеется в виду и горный и луговой) выхо-

дило 12 газет разовым тиражом 21,4 тыс. экз. Из 

этих данных, однако, неясно, сколько же газет из-

давалось в Марий Эл, а сколько за ее пределами, 

поскольку крупные марийские диаспоры, напри-

мер, в Башкортостане, тоже имеют газеты на ма-

рийском языке. По тем же данным, на марийском 

языке выходило 5 журналов и было выпущено 5 

книг на горном марийском и 24 книги на марийском 

(имеется в виду луговой марийский) [9], Что каса-

ется телевидения, то в Марий Эл работает телеве-

щательная компания ГТРК «Марий Эл» (каналы 

Россия -1) и канал МЭТР, которые передают ново-

сти на марийском языке, транслируют музыкаль-

ные и развлекательные передачи. На канале Россия-

1, судя по программе передач, новости идут каж-

дый день, кроме выходных, утром с 9 час. до 9.30. 

Активно работает «Марий Эл радио», оно вещает 

на марийском, русском и татарском языках., устра-

ивает концертные программы на открытых площад-

ках, а с 2010 г. проводит концерт «Песня года» на 

марийском языке. Опросы, однако, показывают, 

что этого явно недостаточно, к тому же интерес к 

радиовещанию падает из-за развития других совре-

менных средств получения информации.  

6. Заключение 

Таким образом, хотя de jure марийский язык 

имеет статус государственного, de facto он нахо-

дится в опасном положении, под угрозой исчезно-

вения в будущем. 

На извечный русский вопрос «кто виноват?» и 

«что делать?» авторы отвечают по-разному. Так, Я. 

Пустаи считает, что за сложившуюся ситуацию от-

вечают и сами народы, но они имеют слабую сте-

пень самосознания из-за многовековой психологи-

ческой несвободы, а национальные организации не 

реагируют на языковые проблемы общества [8, 

с.48]. М. Н. Кузнецова полагает, что у государ-

ственного языка отсутствует престиж, так как он не 

функционирует в официальной сфере и ограничен 

в использовании в системе образования и СМИ [6, 

c.261]. К тому же ряд авторов отмечает апатию са-

мого народа и его интеллигенции к вопросам языка. 

Об этом пишет и К. Замятин, авто многих работ по 

положению финно-угорских языков, отмечая, что 

«элита финно-угорских республик стала только не-

значительной фигурой в образовании политиче-

ских процессов», тогда как «этнической элите 

тюркских народов Поволжья удалось усилить свою 

волю в политике» [11, c. 66]. Тот же венгерский ав-

тор справедливо полагает, что необходимо восста-

новить обучение на родном языке в школах. Доба-

вим здесь, обучение нужно не только в деревнях, но 

и в городах, учитывая растущую урбанизацию и 

усиливающуюся при переезде в город ассимиля-

цию. Это особенно важно в связи с тем, что семья 

перестает быть передатчиком языка от старшего 

поколения младшему, как это было ранее, а моло-

дежь отличается нигилистическим отношением к 

родному языку, считая его бесперспективным и не-

нужным. Но главное, повышать престиж марий-

ского языка, чтобы владение им считалось достоин-

ством любого марийца как атрибута этнической 

идентичности. 
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АННОТАЦИЯ 

В статье представлены рекомендации по обучению говорению на уроках английского языка; 

предлагается комплекс упражнений, направленных на формирование навыков речи. Основной целью 

обучения английскому языку в средней школе становится формирование, совершенствование и развитие 

личности, способной к достижению необходимого уровня коммуникативной компетенции. В статье 

приведены примеры сравнения говорения английского языка в реальной языковой среде и в классе. 

ABSTRACT 

The article presents recommendations for teaching speaking in English lessons; a set of exercises aimed at 

forming speech skills is proposed. The main goal of teaching English in secondary school is the formation, im-

provement and development of a person capable of achieving the necessary level of communicative competence. 

The article provides examples of comparing speaking English in a real language environment and in the classroom. 

Ключевые слова: методическая стратегия, коммуникативная деятельность, обучение речи, коррек-

ция речи. 

Keywords: methodological strategy, communicative activity, speech training, speech correction. 

 

It is well known that in recent years the Kazakh 

school has been going through a qualitatively new stage 

of development due to a radical change in the goals and 

objectives of training. The main goal of teaching a for-

eign language in secondary school is to train, improve 

and develop a person who is able to achieve the neces-

sary level of communication skills. The main task of 

teaching a foreign language is to prepare students for 

real communication in the language. 

Thus, the effectiveness of training is largely deter-

mined by the level of communication skills of gradu-

ates, which confirmed the presence of the oral part of 

the final exams in English in grades 9 (SE) and 11 

(UNT). Given that after the new generation of GES, a 
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foreign language is included in the list of mandatory fi-

nal exams, the relevance of preparing graduates for the 

oral part of the exam increases dramatically. 

To successfully learn a foreign language, it is first 

necessary to distinguish and compare two types of com-

munication processes: in a real language environment 

and in the classroom. Thus, in real life, language is a 

natural process of exchanging information, ideas, opin-

ions, and language in the classroom is primarily the 

ability to learn in artificially created speech situations. 

In real life, everyone is talking; what is allowed in the 

classroom, he says. In real life, speech is spontaneous, 

free, limited in the classroom. So, the most important 

difference is that in life, language itself is the goal, and 

in the classroom it is often just a means of getting good 

grades. Therefore, the overall goal of teaching a higher-

level language is to bring the language process in the 

classroom as close as possible to real communication. 

The very process of speech can be compared with 

the process of driving a car-a person can know the de-

vice of the car well, know all the rules of the road, but 

this is clearly not enough. If such a person first gets be-

hind the wheel without an instructor, then his journey 

will be short. Similarly, the language does not include 

as much knowledge as skills. The main difference be-

tween knowledge and skills is that knowledge cannot 

be used on its own, while skill is a constant experience. 

Traditionally, skills are divided into two levels: 

1) mechanics (perceptual) - skills of choosing the 

necessary forms, etc.; 

2) interactive (productive) - the ability to apply the 

accumulated knowledge in practice to implement com-

municative tasks in certain speech situations. [1, p. 34]. 

What makes the process of external communica-

tion difficult? First, the objective factors of learning: 

- lack of necessary background knowledge and / 

or experience on the topic under discussion (what to 

say?); 

- lack of lexical and grammatical skills education 

(how to express it?). 

Secondly, individual character traits: 

- lack of interest in the topic under discussion; 

- isolation; 

- fear of making a mistake and / or getting a bad 

grade. 

Therefore, before a teacher begins to speak as an 

independent type of speech activity, he must develop 

his own methodological strategy for each lesson: 

- age characteristics of students; 

- your interests; 

- your language level at the initial stage of lan-

guage learning; 

- the educational standard of the state, as well as 

the possibility of using pedagogical interaction. 

After you have chosen the topic of the lesson, 

think about how best to start the lesson, since it is 

known that "a good start is half the battle". It can be a 

proverb, a well-known aphorism. Non-verbal variants 

are also possible: a diagram, a drawing, a fragment of 

music, etc. At the beginning of the lesson, you can high-

light the main requirements of the communicative atti-

tude: 

- laconism; 

- sufficient information; 

- аvailability. 

A well-organized start of classes provides high 

psychological and, consequently, communicative moti-

vation of students. For example, the words "Vita brevis, 

ars longa" were used at the beginning of a language les-

son on the topic "art". 

It is necessary to determine the main goal of stu-

dents communicative activity in this lesson. Methodol-

ogists traditionally distinguish two possible goals: ac-

curacy and fluency. Of course, in order to speak Eng-

lish fluently, it is necessary to achieve both goals, but 

at the initial stage of learning the language it is very 

important to find the necessary balance between them. 

To achieve these goals, there are usually three main 

types of language in the classroom: 

- exercises (drills) - often mechanical, to teach the 

correct language; 

- controlled communicative tasks: the goals of 

speech correction and the expression of the will of the 

language have approximately the same meaning; 

- free oral speech training is the highest form of 

communicative activity aimed at freedom of speech. [3, 

p. 75]. 

When the above goals are achieved at each level, 

students' classes in the classroom should be communi-

cative. Participants of communication should learn to 

use the language, learn to communicate naturally. Un-

fortunately, teachers for many reasons often do not pay 

attention to the development of the communicative 

component of speech, at best there is a "resistance" 

based on the same exercises ("drilling"), the essence of 

which is not always clear even to the teacherю 

Nevertheless, there are a number of classifications 

of possible communicative actions that can and should 

be used in the classroom. I would like to give an exam-

ple of a similar classification, which the famous British 

methodologist Penny Ur published in his book “Discus-

sions that Work”: 

1) brainstorming activities: guessing games, find-

ing connections, ideas for a central theme, implications 

and interpretations. 

2) organizing activities: comparing, detecting dif-

ferences, putting in order, giving priorities, choosing 

candidates. 

3) compound activities: composing letters, discus-

sions/debates, publicity campaigns, surveys, planning 

projects.  

All of the above activities include the implemen-

tation of the following basic principles of learning Eng-

lish at a higher level: 

- communication orientation; 

- modeling a typical communication situation; 

- communicative; 

- an intense experience; 

- frequency of language skills; 

- integration. [4, p. 111]. 

In addition, do not forget that there are two ways 

to develop language skills, which many methodologists 

point out: deductive ("top-down") and inductive ("bot-

tom-up"). The first method is to develop monological 

and dialogical skills based on the read text or other sup-

port. The second method involves the development of 
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these unsupported skills, starting only with the topics 

discussed, the vocabulary and grammar being studied, 

as well as language structures. It is obvious that the in-

ductive path should dominate at the last stage of lan-

guage learning. 

Thus, an equally difficult aspect of language ac-

quisition is the assessment of the results of students' 

communicative activity. It is obvious that certain crite-

ria are necessary for the objectivity of the assessment. 

The contradiction is that if there are enough exam cri-

teria for preparing for the GIA/EGE included in the col-

lection, then the current control criteria practically do 

not exist and complicate the life of teachers. There are 

a number of objective and subjective problems in the 

field of oral speech assessment, but there are two prob-

lems that all teachers face at the same time: 

A) the complexity of simultaneous assess-

ment of correctness and freedom of speech (accuracy 

and fluency); 

b) a method for correcting speaker errors. 

As for the first question, most teachers evaluate 

language correction only on an "instinctive" level, be-

cause it is easier to identify, evaluate and process the 

correction, if necessary. The criteria for assessing free-

dom of speech should be developed individually, taking 

into account the personal characteristics of students. 

As already mentioned, the personal qualities of a 

character can significantly affect the result of the speak-

er's communicative activity. Many students (even those 

who" know " the language) speak very reluctantly, for 

fear of being corrected. To overcome this barrier, the 

teacher must find the necessary balance and develop an 

optimal strategy for correcting the speaker's mistakes. 

Analysis of language errors after the end of speech is 

better than completion. In the same way, it can to some 

extent free the speaker and give him confidence in his 

abilities. 
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